
 

   Al-Hijr 

                                         

In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 

Name 

This Surah takes its name Al-Hijr from Ayat 80 about the 

people of Al-Hijr (Thamud) who denied the messengers.  

Period of Revelation 

It is clear from its topics and style that the period of its 

revelation is about the same as that of Surah Ibrahim. For 

two things are quite prominent in its background. First, it 

appears from the repeated warnings in this Surah that in 

spite of the fact that the Prophet (peace be upon him) had 

been propagating the message for many years, his people in 

general had not shown any inclination towards its 



acceptance. Nay, they had become more and more obdurate 

and stubborn in their antagonism, enmity and ridicule with 

the passage of time. Secondly, by that time the Prophet 

(peace be upon him) had begun to feel a little tired of 

making strenuous efforts to eradicate disbelief and 

opposition of his people. That is why Allah has consoled and 

comforted him over and over again by way of 

encouragement.  

Topics and the Central Theme 

Though the main topics of the surah are:  

1. warning to those who rejected his message, opposed it 

tooth and nail, and ridiculed him, and  

2. Comfort and encouragement to the Prophet (peace be 

upon him). 

It does not mean that this Surah does not contain 

admonition and instructions. As a matter of fact, the Quran 

never confines itself to mere warning; rebuke and censure, 

but resorts to precept in every suitable place. Accordingly, 

this Surah contains brief arguments for Tauhid on the one 

hand, and admonition in the story of Adam and Satan on 

the other. 

ام                                                                                                                                                        
 
  ن

ت   رے   ۸۰آی 
 
ق
 
بَ اصَْحٰبُ الْْجِْرِ الْْرُْ سَلیََِْکے ف وذ ہ ے۔   کذَ َ

 
 سے ماخ

ہ                                                                                                                                         زول ٴزمان 
 
   ن

ن “  امی 
 
داز   اور   مض

 
ان   ان ی  ح   صاف   سے   ی 

 
ش ر
 
ا   مت

 
ون ہ    کا   ۃ سور  اس   کہ   ہ ے   ہ  ز   زمان 

 
م ۃ  سور  ل و ن ی  ضل  سے   ان راہ 

 
  ہ ے۔   مت

ر   پ س   کے   اس 
 
ظ
 
ں   من ں   دو   می  ت زی  الکل   چ  اں   ن  مان 

 
ر   ن

 
ظ
 
ی   ن

 
ی صلی  ہ    آت ب 

 
ن ہ کہ  ان ک ن  ں۔  ے    الَلی 

 
ت ن  کو دعوت د لم 

س
ہ و علی 

ہزا 
 
ٹ دھرمی ، است لسل ہ 

مس
وم کی 

 
اطب ق

 
کی ہ ے اور مخ  

ت گزر چ
ّ
ی ہ ے  ء  ان ک مد

 
و گب م کی چد ہ 

 
لم و سی

 
ظ
، مزاحمت اور 



ود اور مزاحمت   ر و حج 
 
وم کے کق

 
ی ق
 
ب ہ کہ ان  ادہ ہ ے۔ دوسرے ن  ع زن 

 
ق ہ کا مو ی  ب 

 
ن
 
ع کم اور ی

 
ق م کا مو ہی 

 
ف
 
ت
عد اب  ، ج س کے ب 

ی صلی   ب 
 
ے ن
 
وڑت
 
ے ت
 
وڑت
 
ہاڑ ت ار آپ ن ر ظاری    الَلکے پ  ار ن  ی ت ن 

 

 ف
گی کی کی

 
کسی
 
ں اور دل ش ی  ا رہ ے ہ  ھکے چ 

 
ت لم 
س
ہ و علی 

کھ کر   ج سے دن  ی ہ ے ، 
و رہ  ا ہ ے۔   الَلہ  دھا رہ 

ی  مت ی  ا ہ ے اور آپ کی ہ  سلی دے رہ 
 

عالیٰ آپ کو پ
 
 ب

مون                                                                                                                            
 
وع اور مرکزی مض

 
    موض

مون اس سور 
 
ہی دو مض ی صلی ۃ پ  ب 

 
و ن ن لوگوں کو خ 

ُ
ہ ا ی  ب 
 
ن
 
ی ی
 
عب
ں۔ ب  ی  ے ہ 

 
و ت ان ہ  ی  ں ی  کار    اللَ می 

 
لم کی دعوت کا ان

س
ہ و علی 

ھے اور آپ 
 
ت لعم   کر رہ ے 

ے اور    ص
 
ڑات
ُ
لعم    آپ  کا مذاق ا

سلی    کے   ص
 

ھے ۔ اور پ
 
ت ے 
 
ں کرت ی 

 
ں طرح طرح کی مزاحمت کام می 

ی آ 
 
زات
 
مت اف ور صلی    وہ 

 
حض

 
الی    الَلن

 
حت سے چ صی 

 

م اور ن ہی 

 
ف
 
ت
ہ سورہ  ں کہ ن  ہی 

 
ہ مطلب پ کن اس کا ن 

لم کی۔ لی 
س
ہ و علی 

ھی    
ت
ں  کہی  ں  می  رآن 

 
ف ت سے    الَلہ ے۔ 

 
ہ ے۔ شح ا  لی  ں  ہی 

 
پ خ سے کام  ی 

 
ن و
 
ت رو  زج  الص 

 
چ ا  ن   ، ہ  ی  ب 

 
ن
 
ی رد  مج  ے 

 
ت عالیٰ 
 
ب

اس   ہ  چ 
 
ان
 
ی چ  ا۔ 

 
کرن ں  ہی 

 
پ کمی  ں  می  ے 

 
کرت حت  صی 

 

ن اور  ے 
 
ھات سمج  وہ  ھی   

ت
ان  درمی  کے  وں 

 
ملامی اور  وں  دھمکی  ت 

 
شح

صہ  آدم و  ۃ سور
 

ں ، اور دوسری طرف ق ی  ے ہ 
 
گت کت ے  ارے 

 
صر اس
 
ت

 

ل کی طرف مخ
 
د کے دلان وچی 

 
ھی ان ک طرف ت

ں ت  می 

ی ہ ے۔ 
 
ی گب
 
رمات
 
حت ف صی 

 

ا کر ن لی س سی 
َان 

In the name of Allah, 

Most Gracious, 

Most Merciful. 

ام سے کے  الل
 
و    ن ان   ہتپ  خ    مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ پ

حۡۡنَِٰ  الٰلَِّ بِسۡمَِ حِيمََِۡ   الر َ   الر َ
1.   Alif. Lam. Ra. 

These are the verses 

of the Book and a 

clear Quran. *1   

َٰالرَۤ ہ    ۔ ٰ ں  ن  ی  کی    ت ا آن  ہ  اب 
 
  اور کی

رآن  
 
ی  ف ت 

 1*ن کی ۔ م

ۡـكِتبَِٰ َ     َ ايٰتََُٰ     َ تلِكََۡ    َ َ الرَٰۤ ال
 َََ م بُیٍَِۡ  قُرۡانٍٰ  وََ

*1 This verse is the brief introduction to the Surah, and 

immediately after this begins its theme. “These are the 

verses of the Book and a clear Quran”: These are the verses 

of that Quran which makes its meaning lucid and 

understandable. 

ہ اس سور  * 1 ا ہ ے۔ ۃ  ن 
 
ان و چ  روع ہ 

 
ہ س طی 

 
وع ن ر خ

 
ی اصل موض ا ہ 

ً
ور
 
عد ق د ہ ے ج س کے ب  مہی 

 
ی ت
 
عارف
 
صر ب
 
ت

 

 کی مخ



لت ے   رآن کے 
 
ن”ف ی  ت 

ظ   کا   “ م
 
ت   لف

 
عمال   ن ر   طور   کے   صف

 
وا   است س  ہ    ہ 

ُ
ا ات  آن  ہ  ن  کہ  ہ ے  ہ  ن  ے۔ اس کا مطلب 

ا ہ ے۔ 
 
ر کرن اہ 

 
عا صاف صاف ظ

ّ
ا مد ی  و ای  ں خ  ی  رآن کی ہ 

 
 ف

2.     Soon will the 

time come, they will 

wish, those who 

disbelieved   if they 

were Muslims.  

ہ ے  ب  ری 
 
ت    ف

 
 وق

ی  ی  کر   وہ   گےآرزو 

ہوں 
 
ت ے ج 

 
رت

 
ا  کق ےوہ  کاش کی 

 
وت   ہ 

لمان 
 -مس

بََاَ ُ ََُ  َ  ر    َ كفَرَُوۡا َ  ال ذَِينََۡ     َ يوََد 
 َََ مُسۡلمِِیَََۡ   كاَنوُۡا لوَۡ 

3.  Leave them to eat 

and enjoy, and let 

them be distracted 

by false hope. Soon 

they will come to 

know.  

ھوڑ    ں     دو  چ  ہی 
 
   کھا     اپ

 
ں ئ مزے      اور   ی 

ں   کر  ں   اور   لی  می  ہلاوے  کھ پ  کو  ے ر
 
    ان

د  ی امی 
 
ھوت ب    چ  ری 

 
ق
 
 عی

ی  ان لی   - گے وہ چ 

 َ يتَمََت عَُوۡا     وَََ    ياَكۡلُوُۡاَ     ذرَۡهُمَۡ
 َ فسََوۡفََ َ    الۡۡمَلََُ  يلُهِۡهِمَُ    وََ

 َََ يعَلۡمَُوۡنََ
4.  And We did not 

destroy any township 

but for it there was 

a known decree. *2   

ے   اور 
 
م ت لاک کی ہ  ں ہ  ہی 

 
ی   پ

 
ی     کوت

 
سب
پ 

ک  مگر  ھا    ےاس 
 
ت ے 
 
ہ لت ی 

 
وش
 
طے    ت

دہ 
 
 2*۔ س

َۤ  وََ َ  قرَۡيةٍََ  َ مِنَۡ َ اهَۡلكَۡناَ  ماَ  الِۡ َ
 َََ م َعلۡوُۡمٌَ  كِتاَبٌ وَلََاَ 

*2 This is to refute the fallacious argument of the 

disbelievers that Muhammad (peace be upon him) was not a 

true Prophet because they had received no prompt 

punishment for their disbelief. It is like this: We have never 

seized a community at the first committal of kufr. We 

prescribe a limit for every community to hear and 

understand the message and reform its ways. Then We 

tolerate its mischief and evil deeds up to that limit and allow 

it full freedom to do as it likes, and give it respite till the 

term expires. That is why We are tolerating their attitude of 

ridicule and denial. (For the full meaning of respite, please 

refer to E.N. 18 of Surah Ibrahim).  



ہ   مطلب ” *2 ر   کہ   ہ ے ن 
 
ے  کق

 
ی   کرت ا   ہ 

ً
ور
 
و   ق

 
م   ت ے  ہ 

 
ھی  ت  

وم  کسی   کب
 
ھی  کو   ق  

ت
ں    ہی 
 
کڑ   پ ا   ن  ھر   ہ ے،   لی  ہ   ت  ادان   ن 

 
وں   لوگ   ن   کی 

لط  اس 
 
ہمی  ع

 
ف

ں   لا می 
 
ی ں   می  ی  ی  کہ  ہ  ب 

 
ھ  کے  ن

 
ب  سات کذی 
 
ہزاء  و  ن

 
و  کی   است کہ  ا   روش  خ 

 
ون س ن ر خ 

ُ
ھی ہ ے ا

ک
ار کر ر ی 

 
ی
 
ے اخ
 
ہوں ت
 
پ

م   ہ ہ ے کہ ہ  اعدہ ن 
 
مارا ق ں ہ ے۔ ہ  ہی 

 
ی پ ی ہ  ب 

 
ی سرے سے ن ب 

 
ہ ن لت ے ن  ی، ا س 

 
ں دی گب ہی 

 
ں سزا پ ہی 

 
پ ک ا 

 
ھی ن  
ت
ا

ے گی،  
 
ات ی مہلت دی چ 

 
ب
 
ن لت ے ا  ے کے 

 
لت
ھ ب 
 

ے اور سی
 
ھت
ے، سمج 
 
ت
 

سی ں کہ اس کو  ی  ے ہ 
 
ت لی  پ ہلے سے طے کر  لت ے  وم کے 

 
ر ق ہ 

ع  
 
ق ے کا مو

 
ی کر ت
 
ی من مات

 
ب ھ اسے ان 

 
حمل کے سات

 
ود ت ورے ن ا وخ  وں کے ن 

 
ی
 
ان ی 
 
وں اور چ

 
رارت
 
س کی س

ُ
ک ا

 
اور ا س چد ن

م   ی ، ہ 
 
ات ں چ  ہی 

 
ک آپ

 
ت ن
 
ی چد ج س وق

 
وت رر کی ہ 

 
ماری مق ی ہ ے۔ اور ہ 

 
ب ی رہ 
 
اف ک ن 

 
ب ن ہ مہلت ج  ا رہ ے گا۔ ن 

 
ان ا چ  دن 

ر   مت 
 
ہ ت ی 
 
م چاش ی   ان راہ 

و سورہ  ہ ہ 
 
لت ے ملاخظ ح کے

 
ن ر
 
ش
 

ل کی پ
ں۔ )مہلت عم ی  ے ہ 

 
ت ہ  ے ر

 
ت ن  ل د  

 -( ۱۸ڈھی

5.  Will not precede 

any nation its term, 

nor will they ever 

postpone it.  

آگے ہ  کل   ن 
 
ی  گی  ے ن

 
ی  امت    کوت

 
ب ان 

رر  
 
ہ    مدت سے مق ے  اور ن 

 
ر کرشکت ت 

 
اچ
 
وہ ن

ں  ی   ۔ ہ 

ةٍَ َ   مِنَۡ َ تسَۡبقَُِ    مَاَ   َ اجََلهَاََ   امُ َ
 َََ يسَۡتاَخِْرُوۡنَََ   مَاَ  وََ

6. And they said: “O 

you, has been sent 

down  upon  whom 

the admonition, 
*3

  

surely you are a 

mad man.” *4 

ے اور  
 
ت ہوں 
 
اپ ص اے    کہا 

 
ح

 
ازل    ش

 
ن

ی ہ ے  کی گ 
 
حت   ج س ن ر ب صی 

 

   3*   ن

ً

ا
 
ی ی 
 
    ت ق

و  
 
ہ ۔  ان ک  ہ ے    ت دت وان 

*4 

لَ َ   ال ذَِىََۡ   ياٰۤيَ هُاَََ   قاَلوُۡاََ   وََ نزُ ِ
كۡرَُ  علَيَهَِۡ   لَْجَۡنوُۡنٌََ    انِ كََََ   الذ ِ

 ٰ َََ 
*3 The word zikr literally means “to cause to remember”, 

“to caution” and “to give advice”. But the Quran has used it 

as a technical term for “admonition”, which comes as a 

precept. Thus all the Books that had been sent down to the 

Messengers were zikr, and the Quran is also zikr.  

ظ   کا   “ ذکر” *3
 
رآن   لف
 
ں   ف   چاصطلا   می 

ً

ہ ے۔  ا ا 
 
آن ن کے  ی  حت  صی 

 

ن و سراسر  خ  ہ ے  وا  ہ  عمال 
 
است لت ے  الہیٰ کے  کلام 

ھی  
ت
ں وہ سب  ھی 

 
ی ت
 
وت ازل ہ 

 
اء ن ر ن ی  ی 

 
ں ان ی  ائ 

 
ی کی
 
ب
 

ی ں   “ ذکر” پ ہلے خ  ھی 
 
ہ  اور   ت رآن   ن 

 
ھی   ف  

ت
  اصل  کے   ہ ے۔ذکر   “ ذکر” 

ی 
 
ں  معب ی  اد ” ہ  ا  ن 

 
ار ”  “ دلان ی 

 
وس ا  ہ 

 
حت ”  اور   “ کرن صی 

 

ا  ن
 
 ۔ “ کرن



*4 This was a sarcastic remark that was made by the 

opponents, for they did not acknowledge that the 

admonition had been sent down to the Prophet (peace be 

upon him): otherwise they could not say that he was insane. 

What they really meant by this remark was: You, who 

claim that the admonition has been sent down to you, are 

insane. A similar remark was also made by Pharaoh 

concerning Prophet Moses (peace be upon him). Addressing 

his courtiers, he said: The Messenger who has been sent to 

you is insane. (Surah Ash-Shuara, Ayat 27). 

ی صلی   * 4 ب 
 
ن ہ ذکر  ھا کہ ن 

 
ں ت ہی 

 
پ ی  م ہ  لی 

س
 

پ ہ  و ن 
 
ت کو  ن 

ُ
ا ھے۔ 

 
ت ے 
 
ہت
ک ن ر  ز کے طور 

 
رہ وہ لوگ طت

 
ق
 
ف ہ  ن ر    الَلن  لم 

س
ہ و علی 

ہ   ے کا مطلب ن 
 
ہت
ک ن کے 

ُ
ھے۔ دراصل ا

 
ت ے 
 
شکت ہ کہہ 

عد وہ آپ کو دت وان  ے کے ب 
 
ت لی  م کر  لی 

س
 

سے پ ہ ا  وا ہ ے۔ ن  ازل ہ 
 
ن

کہ  ھا 
 
ص   وہ   اے   ” ت

 
ح

 
   کا   ج س   ش

ٰ
ہ   دعوی ھ   ہ ےکہ   ن  ہ   ن ر   مج  ہ ےذ   ن  وا  ہ  ازل 

 
ن ہ   ۔ “کر  سی   ن 

ُ
ات   کی   طرح   ا ی سی    ن  خ  ہ ے 

کہ ھی 

 
ت
کہی  سے  ارت وں  درن  ے 

 
ت ن  ا عد  ب  کے  ے 

 
ت
 

سی دعوت  کی  موسیٰ  رت 
 
حص ے 
 
ت رعون 

 
ارُْسِلَ َ ف ال ذَِیْْٓ  رَسُوْلکَُمُ  انِ َ 

ہ   ”الِيَکُْمْ لَْجَْنوُْنٌ،  ر   ن  مت 
 
ع ی 
و   صاجب   ن  م   خ 

 
ج ے  طرف   کی   لوگوں  ت ھی 

ت 
ے   

 
ں   گت ی  ں   درست  دماغ   کا   ان   ،   ہ  ہی 

 
 ۔ “ہ ے   پ

7.      Why do you 

not bring to us the 

angels if you are 

among the truthful.  

وں    کی 
 
آن لے  ں  ہی 

 
و  ا پ

 
اس   ت ن  مارے    ہ 

وں 
 
ت
 
رس
 
و      اگر     کو    ف

 
ں ہ ے      ت وں می   ۔   شج 

انِۡ   باِلْۡلَٮٰۤ ِكَةَِ َ   تاَتِۡينۡاََ  َ ماَ لوََۡ 
 َََ الصٰدِقیََِۡ َ مِنََكُنتَۡ 

8.  We do not send 

down the angels 

except with truth, 

and they would not 

be then those 

reprieved. *5    

ں  ہی 
 
م   پ ہ  ے 

 
کرت ا  کی  ازل 

 
کو    ن وں 

 
ت
 
رس
 
ف

ھ۔    مگر 
 
ں   اور خق کے سات ہی 

 
و   پ گے    ہ 

 
ن

ت وہ  
 
ے والے مہلت    اس وق

 
ات - ن 

 *5 

لََُ      مَاَ ََ      الْۡلَٮٰۤ ِكَةَََ      ننَُ ِ  الِۡ َ
َِ َـق   َ اذِاًَ      كاَنوُۡاَۤ     مَاَ     وَََ    باِلْۡ

 َََ م نُۡظَرِينََۡ
*5 “We do not send down the angels.” We do not send down 

the angels for the mere fun of it in response to the request of 



the people, nor are they sent to unveil the reality before 

them in order to show to them all the unseen things to 

which the Messengers invite them to believe. As a matter of 

fact, angels are sent down on that occasion when it is 

decreed to pass judgment on sane wicked people. At that 

time the judgment comes into operation without extending 

any invitation to the condemned people to accept the 

message, for their period of respite ends as soon as the 

reality is unveiled before them. “Except with truth.” They 

bring down truth with them. That is, they come down to 

eradicate falsehood and to establish truth in its stead. Or, in 

other words, it means, they come down to put into force the 

judgment of Allah. 

ی ” *5
 
عب
ے   ب 

 
ت
 
س ر
 
ا   محض   ف

 
ماس
 
ے  دکھا   ن

 
وں کو اور    لت ے   کے   ت

 
ت
 
رس
 
 ف
 
لاو ے کہا ن 

 
وم ت
 
ب کسی ق ے کہ ج 

 
ات ارے چ 

 
ں ان ہی 

 
پ

ں کہ وہ آ  ی  ے ہ 
 
ات ج ے چ  ھی 

ت 
ھی   
لت ے کب رض کے 

 
ے ا س غ

 
ت
 
س ر
 
ہ ف ے۔ ن 

 
وت ر ہ 
 
ا چاض
ً
ور
 
ت کو     وہ ق

 
ی ف
 

ف
ے ح
 
مت کر لوگوں کے سا

لت ہم  
ع
اء  ی  ی 
 
ان ے کی دعوت 

 
مان لات ان  ن ر  ج س  ں  ھ دکھا دی  کر کے وہ سب کج  اک  کو چ  ی ب 

 

 ع
ن ردہ  اور  ں  ی  کر  اب 

 
ق
 
ت ت ے 

ے کا  
 
ت ن  د کا  ضلہ ح  ت 

 

ف وم کا 
 
ق ب کسی  ہ ے ج  ا 

 
ون ہ  ت 

 
ر ی وق

 
آج و وہ 

 
ت ت 
 
ے کا وق

 
ت خ 
ھی 
ت 
کو  وں 

 
ت
 
رس
 
ف ہ ے۔  ے دی 

 
ت السلام 

ں۔   ی  ے ہ 
 
ت ن  ھوڑے د و چ 

 
 ت
 
مان لاو ا کہ اب ان 

 
ان ں کہا چ  ہی 

 
ہ پ ا ہ ے ، ن 

 
ان ا چ  کان  ضلہ ح  ت 

 

ت پ س ف
 
س وق

ُ
ا ہ ے ۔ ا

 
ان ا چ  ارادہ کر لی 

س  
ُ
ی۔ ا
 
ات و چ  ں ہ  ہی 

 
اب پ

 
ق
 
ت ت ے ت

 
ی ف
 

ف
ک کہ ح

 
ب ن ک ہ ے ج 

 
ت ن
 
ھی ہ ے اسی وق

ی مہلت ت 
 
ب
 

ی ے کی خ 
 
مان لات ان 

ا سوال۔  ے کا کی 
 
مان لات عد ان  ے کے ب 

 
ات و چ  اب ہ 

 
ق
 
 کے ت ے ت

ھ   کے  خق ”
 
ے   سات

 
رت
 
ن
ُ
ں  ا ی  ا   کر   لے  خق ”  مطلب   کا   “ ہ 

 
رن
 
ن
ُ
ی   ہ ے۔   “ ا

 
عب
ے   لت ے   اس   وہ   ب 

 
ں   آت ی  اظل   کہ   ہ  ا   کو   ن 

 
  کر   می

گہ   کی   اس   کو   خق م   چ 
 
ات
 
ں   کر   ق ا   ۔   دی  وہ  ا   دوسرے   ن  کہ  ھت ے 

ت وں سمج  ں  می  اظ 
 
اور    الَللق ں  ی  ہ  ے 

 
آت کر  ضلہ لے  ت 

 

ف کا  عالیٰ 
 
ب

ں۔  ی  ے ہ 
 
ھوڑت ذ کر کے چ 

 
اق
 
 اسے ن

9. Certainly, It is We 

who have sent down 
ک 
 
ی س م   ن  ے   ہ 

 
ی   ت ہ ے   ہ  کی  ازل 

 
لنۡاَََ    نََنََُۡ   انِ اََ  ن كۡرَََ    نزَ َ  وَََ     الذ ِ



the admonition, and 

certainly We are its 

guardian. *6   

حت   صی 

 

     اور  ن

ً

ا
 
ی ی 
 
م  ت ق ں    ہ  ی  سکے    ہ    ا

ان ۔ گہی 
 
ن

*6 

ٰـفِظُوۡنََ   لهََ َ   انِ اََ  َََ لَْ

*6 That is, you should note it well that it is We Who have 

sent down this zikr. Thus it is not Our Messenger whom you 

are calling insane but in fact this abusive remark applies to 

Us. Moreover, you should know that it is Our Word and We 

are preserving it. Therefore, you can do no harm to it, nor 

can you discredit it by your ridicules, taunts and objections, 

nor can you hamper its progress. Whatever you may do 

against it, no one will ever be able to change or tamper with it. 

ہ   * 6 ی ن 
 
عب
ے   کے   ج س   “ ذکر”ب 

 
م   کو   والے   لات

 
ون   ت

 
ی و،   رہ ے   کہہ   مخ  ہ   ہ  مارا   ن  ازل   ہ 

 
ا   ن وا   کی  ے   اس   ہ ے،   ہ 

 
ود   ت

 
ں   خ ہی 

 
  پ

ہ   لت ے   س   ا   ہ ے۔   گھڑا  را   ن  ں   کو   اس   ن  ہی 
 
ں   پ می  ا گ   کہا   ہ  ہ   اور   ہ ے۔   ی  ال   ن  ی 

 
م   چ

 
م ا س    ت

 
کال دو کہ ت

 
ے دل سے ن

 
ت ن    “ ذکر”ا

مہارے  
 
ت ہ 
ن   ، گا  سکے  ے مٹ 

 
ات
 
می مہارے 

 
ت ہ 
ن  ۔  ہ ے  ں  می  ت 

 
اط
 
حق ماری  ہ  راست  ن راہ   ہ  ن  سکو گے۔  ن گاڑ  ھ  کج  کا 

مہارے روکے اس کی  
 
ہ ت
سکے گی، ن  در گھٹ 

 
وں سے اس کی ق

 
راض
 
وں اور اعت

 
مہارے طعی

 
ہ ت
سکے گا، ن  ے دب 

 
ات دن 

سکے گا۔  ع مل 
 
ق ھی کسی کو مو  

ے کا کب
 
دل کرت جرت ف اور ردو ن 

 
ں ن ہ اس می 

سکے گی، ن  ک 
ُ
 دعوت ر

10. And surely, We 

sent messengers 

before you among 

the former people.  

  اور  

ً

ا
 
ی ی 
 
ھے  ت ق

 
ت ج ے  ھی 

ت 
ے  رسول  

 
م ت م  ہ 

 
ت

پ ہلے  ھلی    سے   
ج
 
وم   ن

 
ں  ق  ۔   وں می 

َ  وََ َـقدََۡ   قبَلۡكَََِ     مِنََۡ   ارَۡسَلنۡاَََ   ل
لیََِۡ  شِيعَِ    فَِۡ  َََ الۡۡوَ َ

11. And never came 

to them any 

messenger except 

that they did 

ridicule him.  

ں    اور  ہی 
 
اس ن  آ پ ن  کے 

 
ن ا ھا 

 
ت ی    ا 

 
کوت

ے  مگر    رسول 
 
کرت سی 

 
ی ہ  ھ 
 
سکے سات وہ ا

ھے۔ 
 
 ت

سُوۡلٍََ     م ِنََۡ   ياَتِۡيهِۡمََۡ   ماَ  وََ َ ر َ
 ََ يسَۡتهَزِۡءُوۡنََ كاَنوُۡا بهِٖ الِۡ َ 

12.  Thus do We 

make it enter into 
م    اسی طرح  ں ہ  ی  ہ  ے 

 
ھت
ک ہ   ڈالے ر َ  ن  َنسَۡلكُُهَ كَذلٰكَِ  قُلوُۡبِ   فِۡ 



the hearts of the 

criminals. 
ں  رم دلوں می   َََ  ٰ    الْۡجُۡرِمِیََۡ وں کے۔ مج 

13.   They would not 

believe in it, *7 and 

indeed has gone 

before the way of 

the former people.  

لا   مان  ان  وہ  ں  ہی 
 
ں گے پ ی 

 
ن ر   ئ   .اس 

ک اور  7*
 
ی س رہ  پ ہلے    ن  ہی    ہ ے  ا پ 

ہ 
 
     طرت ق
 
 ھلے ن
 ۔   ا لوگوں ک  ج

 قدََۡ    وَََ     َۚ  بهََِٖ     يؤُۡمنِوُۡنَََ   لََۡ
لیََِۡ    سُن ةَََُ    خَلتََۡ  َ الۡۡوَ َ

*7 The majority of the translators and commentators are of 

the opinion that the pronoun “it” Ayat 12, refers to their 

mockery, occurring in Ayat 11, and in “they would not 

believe in it” in Ayat 13, refers to the admonition occurring 

in Ayat 9. Then Ayats 12-13 will be rendered like this: 

“Thus we cause mockery enter into the hearts of the 

criminals and they do not believe in the admonition”. 

Though grammatically there is nothing wrong with this 

version, yet our version of “it” will be better even 

grammatically. According to this Ayat 12 will mean, when 

the admonition enters into the hearts of the believers it 

gives them peace of mind and comfort of heart. But when 

the same enters into the hearts of the criminals it becomes a 

hot rod, and burns their minds and hearts. 

شر  * 7
 
ف
و م ن  می  رج 

 
ن ر مت ے    عام طور 

 
ت ن  اور  نسَْلکُُہَ ی  ہزاء کی طرف 

 
است ر  مت 

 
بہَِٖکی ض يوُْمنِوُْنَ  ذکر کی طرف    لَۡ  ر  مت 

 
کی ض

ا ہ ے کہ ان کی  ی  ہ ی  ری ہ ے، اور مطلب ن  ھت   
م ” ت ہزاء   اس   طرح   اسی   ہ 

 
ن   کو   است رمی  ں   دلوں   کے   مج  ل  می 

 
ے   داچ

 
ں  کرت ی    ہ 

ے   اور 
 
ں لات ہی 

 
مان پ کن  اگرچ    ۔ “وہ اس ذکر ن ر ان   

لی
ں ہ ے ،  ہی 

 
اجت پ ی 

 
ی ق
 
ں کوت اعدے کے لخاظ سے اس می 

 
جوی ق

 
ہ ن

ں۔  ی 
 
ائ ری چ  ھت  ں ذکر کی طرف ت  ری  مت 

 
وں ض

 
ہ ہ ے کہ دوت ح ن 

ادہ صخی  ھی زن 
ار سے ت  ی 

 
جو کے اعی

 
زدن ک ن

 
مارے ن  ہ 

اگے کو  
 
ی سے ن
خ  ں،  ی  ے کے ہ 

 
ے اور ن روت

 
ے ، گزارت

 
لات ں چ  ت ز می  ت ز کو دوسری چ  ں کسی چ  ان می  ی غرت ی زن 

 
سلک کے معب

ڈک اور روح   ھی 
 
لب کی ت

 
ہ ذکر ق و ن 

 
در ت
 
مان کے ان ل  ان 

ہ ہ ے کہ اہ  ت کا مطلب ن  ا۔ پ س آی 
 
ں گزارن اکے می 

 
ی کے ن

 
سوت



سے سن کر اپ سی آگ   در ا 
 
س کے ان

ُ
ا ہ ے اور ا

 
ن کر لگی ہ ی  ان 

 
ی
 
ہ س ں ن  رموں کے دلوں می  ا ہ ے، مگر مج 

 
رن
 
ن کر ان ذا ی 

 
کی ع

ی۔ 
 
و گب ا ر ہ  ے کے ن 

 
ت سی  و  ھی خ 

 
ت
ا کہ ان ک گرم سلاخ  ی ہ ے گون 

 
ھب

 
ت
ُ
ھڑک ا  ت 

14. And if We open 

to them a gate from 

the heaven then they 

go on therein to 

ascend. 

م    اگر   اور  ہ  ں  دی  ن ر  کھول  دروازہ  ان 

ھر    کا    آسمان  ں   وہ   ت  ں س ا    لگی    می 

ے 
 
ھت ڑ  -  ج 

َ باَباً  َ علَيَهِۡمََۡ     فتَحَۡناَََ    لوََۡ وََ
مَآءَِ  م ِنََ   فيِهَِۡ  فظََل وُۡا   الس َ

 َ   ٰ   يعَرُۡجُوۡنََ
15. They would say: 

“In fact, have been 

dazzled our eyes. 

Nay, but we are a 

people bewitched.”  

ں  و وہ کہی 
 
ت   گے  ت

 
ی ف
 

ف
دی    ڈگمگا   در ح

 
 
ں   ی گب ی  ماری   ہ  ں  ہ  ھی 

ک
 
ں   آن ہی 

 
لکہ پ م   ن    ہ 

ں  ی  ن    لوگ  وہ  ہ  ا ہ ے ج  اگی  ادو کردن   -ن ر چ 

َـقاَلوُۡاَۤ اََ        ل  َ سُك ِرَتََۡ       انِّ َ
َ قوَۡمٌَ َ  نََنَُۡ َ  بلََۡ َ   ابَصَۡارُناََ

سۡحُوۡرُوۡنََ  َََ    م َ
16.   And   indeed,  

We have set within 

the heaven mansions 

of stars, *8  and We 

have beautified it for 

the beholders. *9 

ک اور  
 
ی س ے  ن 

 
ت م  ہ  ں  ی  ہ  ے 

 
ات ی    ی 

ں    ج و ن ر آسمان می 
ا ہ ے  اور      8* ا دن  شخ 

ے    اسکو  
 
ھت
ک ے ۔     والوں  دن 

 
لت  9*کے 

َ وََ َـقدَۡ  َل مَآءَِجَعلَنۡاَ  الس َ  فِ 
 للِنظِٰرِينَََۡ   زيَ ـَنهٰاََ  و َََ    برُُوۡجًاَ

 ٰ َََ 
*8 In the preceding Ayats 14-15 it was stated that the 

disbelievers had become so hardened against the Quran 

that they would not have believed in it even if they had 

ascended the Heaven and seen with their own eyes the signs 

mentioned in it. Now in Ayats 16-22, some of the signs are 

being cited in order to convince there of its truth. 

Buruj (mansions of stars) are signs of Allah. For it is not 

possible to pass through one sphere of the Heaven into 

another, as each sphere of the space has been fortified by 

invisible boundaries. In this connection, it may be noted 



that literally the Arabic word burj means a fortified place, 

but as a technical term of ancient astronomy this stood for 

each of the twelve signs of the Zodiac, which marked the 

sun’s path through the heavens. This has led some of the 

commentators to form the opinion that in this verse the 

word buruj refers to the same. But there are some others 

who think that it means stars or planets. However, if we 

consider this word in the context of Ayat 19, we are led to 

the conclusion that probably it stands for spheres. 

ں   * 8 ت می 
 
ی ی  لم ہ 
ع
م  دت 
 
ں۔ ق ی  ے ہ 

 
ہت
ک کم عمارت کو 

خ
 
صر اور مسی

 

لعے، ق

 
ق ں  ان می  ظ   کا   “ ن رج ” ن رج غرت ی زن 

 
 چصطلاا   لف

ً

ن   ا
ُ
  ا

ارہ  زلوں   ن 
 
عمال   لت ے  کے  مت

 
ا   است

 
ون ھا   ہ 
 
ن   ت م   کو   مدار  کے  سورج   ن ر   ج  سی 

 
ف

 
ت

ا    ا   کی  ھا۔   گی 
 
ہ   ا س   ت عض   سے  وچ  ن   ب  شری 

 
ف
ے  م

 
ہ   ت   ن 

ھا  رآن   کہ   سمج 
 
ار  کا   ف

 
شر اس

 
ف
عض دوسرے م ظرف ہ ے ۔ ب  ہی ن روج کن 

 
ں۔    ہ اپ ی  لت ے ہ  اّرے  ے اس سے مراد سی 

 
ن ت ی 

ں   ن می 
ں ج  ی   طےّ ہ 

 
خ الا کے وہ    ن 

د اس سے مراد عالم ان 
 
ا ہ ے کہ س

 
ون ال ہ  ی 

 
ے سے چ

 
ور کرت
 
مون ن ر ع

 
عد کے مض کن ب 

لی 

ط   ے پ سی 
 
ات
 
ض
 

ں ق ہ سرچدی  ہ ن  دا کر رکھا ہ ے۔ اگرچ   طےّ سے چ 
 
خ ے دوسرے 

 
کم سرچدوں ت

خ
 
ت مسی ہای 

 
 طےّ کو پ

 
خ ر  سے ہ 

ا  
 
ان لا چ  ں چ   طےّ می 

 
خ  طے سے دوسرے 

 
خ ت ز کا ان ک  چ  ار کر کے کسی  ن  کو  کن ان 

ں ، لی  ی  ہ  ی 
 
وت ہ  ی  چ 

 
ھی
ک
ن ر  ی طور 

 
ر مرت ت 
 
ں ع می 

 طوں )
 
وظ خ
 
ن روج کو محف م 

ہوم کے لخاظ سے ہ 
 
ل ہ ے۔ اس مف

ک
 
ت مش

 
ی    Fortified Spheresشح

 
( کی معب

ں۔  ی  ے ہ 
 
ھت
ح سمج  ادہ صخی  ا زن 

 
ی ں لی   می 

*9 “We have beautified it”: We have placed a shining star 

or planet in each of these spheres and made them look 

beautiful. In other words, it means; We have not made the 

boundless universe dismal, desolate and frightful, but so 

beautiful that one finds marvelous order and harmony in it 

everywhere, and sights therein are so attractive that each 

one of these charms hearts and minds. This wonderful 

structure of the universe is a clear proof of the fact that its 

Creator is not only Great and All-Wise but is also a perfect 



Artist. The Quran has also stated this aspect of the Creator 

in Surah As-Sajadah, Ayat 7: (Allah is) that God Who has 

created in perfect beauty everything He has created. 

ا   *9 ارہ ن  ن سی 
 
ی روس
 
ہ کوت ی ن 

 
ں کوت طےّ می 

 
خ ر  ی ہ 

 
عب
ے  س ب 

 
م ت گر ہ  اظ دن 

 
الق ھا۔ ن 

 
ت
ُ
گمگا ا
ا اور اس طرح ساراعالم ج  ارا رکھ دن 

 
ی

ا 
 
ر طرف    ا س ن ں ہ  ی ج س می 

 
ات ی  ا ی  ی 
 
ل دی  
می ن و ح  کہ اپ سی جسی  ا ن  ں رکھ دن  ہی 

 
ا کر پ ی  ڈا ر ی 

 
ک ڈھی

 
ان ھی   
ات کو ان ک ت

ی 
 
ار کای
دا کی  ی  ی 

عت اور  
 
ر کی صت ع اکت 

 
ب ں ضرف ان ک صا گری می   

ں۔ اس کارن ی  ے ہ 
 
وت لے ہ  ھی 

لوے ت  ے والے چ 
 
ت لی  ذب کر  وں کو چ  گاہ 

 
ن

سٹ کا  
 

ے والے آرپ
 
ھت
ک زہ ذوق ر اکت  لکہ ان ک کمال د ر ج ے کا ن  ی ہ ے، ن 

 
ں آت ہی 

 
ر پ
 
ظ
 
ی ن ل کی جکمت ہ  م   اچ  ان ک جکی 

ا ہ ے ،   ا گی  ان کی  ی  ت وں ی  ام ن ر 
 
مون ان ک دوسرے مق

 
ہی مض اں ہ ے۔ پ  مان 

 
ھی ن  
ت
ءٍ خَلقَہََآرٹ    الَ ذَِیْ ْٓ احَْسَنَ كلُ َ شِِْ 

دا  وہ ”
 
ی  چ

 
ات ی  ی ی  و ب ہ 

 
ی خ
 
ات ی  و ی  ت ز خ  ر چ  ے ہ 

 
دہ، ) ۔ “ کہ ج س ت ت   السخ   -( ۷ آی 

17.     And We have 

guarded it from 

every devil, accursed. 

*10   

ا ہ ے    اور  وظ کر دن 
 
ے محف

 
م ت ر  اسے  ہ  ہ 

ی طان سے 
 
و   س  10*۔ہ ے مردود  خ 

َ وََ َمِنَۡحَفِظۡنهٰاَ   َ ِ َكلُ  َ شَيطٰۡنٍَ 
جِيمٍَۡ  َََ     َ ر َ

*10 That is, these spheres are so fortified that they are 

beyond the reach of every Satan, for all Satans including 

those of jinns, have been confined to that sphere in which 

the Earth has been placed and they enjoy no more access to 

visit other spheres than the other dwellers of this sphere. 

This has been mentioned in order to remove a common 

misunderstanding. The common people believed, and still 

believe, that Satan and his descendants have a free access to 

every place in the universe. On the contrary, the Quran 

says that Satans cannot go beyond a certain limit and they 

have no unlimited power of ascension. 

سی   *10 ھی ا   
ت
 
ّ
ن ن  ج  اطی  ی 

 
سی طرح س

ُ
ں ا ی  د ہ  ی 

 
ں مق طےّ می 

 
خ ن کے  ات زمی 

 
لوق
 
ن کی دوسری مخ ی ج س طرح زمی 

 
عب
ب 

ہمی کو دور  

 
ف
لط 
 
س عام ع

ُ
ں ہ ے۔ ا س سے دراصل لوگوں کی ا ہی 

 
ی پ
 
ن کی رسات

ُ
ک ا

 
الا ن ں، عالم  ن  ی  د ہ  ی 

 
ں مق طےّ می 

 
خ



ں۔ وہ   ی  ھی ہ 
ھے اور آج ت 

 
ت لا 
 
ی اس می 

ھی عوام الی   
ت
پ ہلے  ں  ضود ہ ے ج س می 

 
ق
م
ا 
 
ہ کرن ت کے    ن  ی طان اور اس کی ذری 

 
کہ س

ا ہ ے  
 
ان
 
ی ں ی  واب می  رآن اس کے خ 

 
ں۔ ف ی  ے ہ 

 
شکت ں ن رواز کر  ی  اہ  ک وہ چ 

 
ہاں ن لی ن ڑی ہ ے ، ج 

ات کھ ی 
 
لت ے ساری کای

ی ہ ے۔ 
 
ں دی گب ہی 

 
ر گز پ ت ہ 

 
ر مخدود ن رواز کی ظاق ت 

 
ں ع ہی 

 
ے، اپ
 
ا شکت ں چ  ہی 

 
اص چد سے آگے پ

 
ن ان ک چ اطی  ی 

 
 کہ س

18. Except him who 

steals the hearing, 
*11 

he is then pursued by 

a clear flaming fire. 
*12    

و  گر  م  ی خ 
 
سے    کوت وری  اہ ے خ  چ  ا 

 
ی
 
  سی

سکے    11* ہ ےا ا 
 
کی  ھےلی 
ی ج
ن  و 
 
ان ک  ت

گارہ 
 
ن ان
 
   12* -روس

َ َ  الِۡ َ  َ  اسۡتََقَََ منَِ  مۡعََ   الس َ
 َ م بُیٌَِۡ  شِهاَبٌ   َ فاَتَبۡعَهَ  

*11 This is the answer to the false claim of the soothsayers, 

diviners, hermits, conjurers and the like who pretended to 

receive communications from the Heaven. The Quran says 

that in fact they do not possess any means of obtaining 

information about unseen things. Satans, however, try to 

eaves-drop because they are by nature more like angels 

than human beings, but in reality, they succeed in obtaining 

very little information about it. 

ر  *11 ت 
 
ی ب کی چ

 

اء کو ع ے اولی 
 
ت ن  و ا ن خ  اطی  ی 

 
ی وہ س

 
عب
ہت   ب  ن کی مدد سے پ  ں ، ج  ی  ے ہ 

 
ش کرت
 
ے کی کوش

 
ت ن  ں لا کر د ی 

ں   ت می 
 
ی ف
 

ف
اس ح ن کے ن 

ُ
ں ، ا ی  ہ  ے 

 
ا کرت ان  گ رچ 

 
ی کا ڈھون

 
ی ب دات

 

ت ے ع ن  ہرو ما پ 
 
ن ر  ت 
 
ق
 
ف وگی ، عامل اور  خ  ن،  سے کاہ 

ت  
 
کی ساج ن 

ُ
ا کہ 
 
ون کی   ، ں  ی  ہ  ے 

 
کرت رور 
 
ش ض

 
کوش کی  ے 

 
ت لی  ھ سن گن  وہ کج  ں۔  ی  ہ  ں  ہی 

 
پ الکل  ن  ع 

 
ب ذرا ی کے 

 
دات ی ب 

 

ع

ں ہ ے۔  ہی 
 
ا پ
 
ھ ن ڑن لےّ کج  ن  ن کے 

ُ
ع ا
 
ق ی الوا

 
کن ف  
لی
ر ہ ے، 

 
ب ن ری 

 
ھ ف ت سے کج 

 
وں کی ساج

 
ت
 
رس
 
ت ف سب 

 

ہ پ وں کی ن 
 
سات
 

 اپ

*12 In Arabic the word shihab-i-mubin literally means a 

fiery flame. In Surah As-Saffaat, Ayat 10, the same thing 

has been called shihab-i-thaqib (flame that pierces through 

darkness). This may or may not necessarily be a meteor for 

it is just possible that it may be some type of rays such as 

cosmic rays or even a stronger type which we have not been 

able to discover as yet. Anyhow, if the fiery flame that 



pursues Satans may be taken to be a meteor, a countless 

number of these can form a fortification around our sphere 

of the universe. Scientific observations made with the help 

of the telescope have shown that billions of these meteors 

are rushing from space in a mass of rainfall.  

ہاب ” *12
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ے   چ
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ں   ض ہی 

 
  وہ   کہ   پ
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ن و
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ً

   ا
 
ہاب

 
ب   ش

 
اق
 
ا   کہا   ن ا   چ 

 
کن   ہ ے۔   ن

مم
ہ   کہ   ہ ے    سم   کسی   اور   ن 

 
  کی   ق

ں  عاعی 
 
وں   ش    ،   ہ 

ً
لا
 
ی   می

 
ات ی 
 
ں   کای عاعی 

 
لم  cosmic rays)   ش

ع
مارے  ھی ہ   

ت
ا و  خ  سم 

 
ق اور  ی 

 
کوت د  دن 

 
ھی س  
ت
ا ان سے  ن   )

ن کی طرف   ں زمی  ھی 
ک
 
ماری آن ھی ہ   

ھی کب  
ں کب ہی 

 
ت وں ج  ب مراد ہ 

 
اق
 
 ن
 
ہاب

 
ہی ش کن ہ ے کہ پ 

مم
ھی   
ت
ہ  و ۔ اور ن  ی ہ 

 
ہ آت ں ن  می 

ے والے  
 
ت ن  ی د

 
ن سے دکھات ی  و ا ہ ے کہ دورئ  لوم ہ 

ہ مع دات سے ن  اہ 
 
ہ  چال کے مس ں۔ زمان  ی  ی ہ 

 
ھب
ک ن 
ے د
 
وت ے ہ 
 
گرت

عداد کا اوسط  
 
ن کی ب

ُ
ں، ا ی  ے ہ 

 
ر آت
 
ظ
 
ے ن
 
ن کی طرف آت ط سے زمی  ے پ سی 

 
ات
 
ض
 

و ق ب خ 
 
اق
 
 ن
 
ہاب

 
ہ ہ ے،    ۱۰ش

کھرب روزان 

 
 
وت ل ہ 
 
ں داچ طے می 

 
خ ی 
 
الات ن کے ن  ر روز زمی  ب ہ  ری 

 
ں سے دو کروڑ کے ف ن می 

طح   ے ج 
س
ن کی  ل ان ک زمی 

ک
 
ں اور ت مش ی  ہ 

ی ش   ں کم و ن  ا می 
 
ض
 

ی ق
 
الات ار ن 

 
ی
 
ن کی رق

ُ
ا ہ ے ۔ ا

 
ی ج 
 
ہی
ک پ 
 
ات    ۲۶ن

 
ی ہ ے اور پ سا اوق

 
وت ڈ ہ  کی  ی سی 

 
ل ف ڈ    ۵۰می  کی  ی سی 

 
ل ف می 

ارش   ن  عمولی 
ر م ت 
 
ع اروں کی 

 
ن ے والے 

 
ت
 
ن و
 
ت ھی   
ت
ے 
 
ت کھوں 

 
آن ہ  ی  ن رہ  ہ ے کہ  وا  ہ  ھی 

ت  اپ سا  ا  ارہ  ن  ہ ے۔  ی 
 
گب ھی 
ک ک دن 

 
ن

ود ہ ے کہ   ت ز رن کارڈ ن ر موخ  ہ چ  ہ ن  چ 
 
ان
 
ی ھی ہ ے ۔ چ 

ک ر    ۱۳دن  ومت 
 
ں ضرف ان ک  ۱۸۳۳ت ے می 

 
ی علاق
 
رف
 
کہ کے مش مالی امرن 

 
ء کو س

ک  
 
ح ن ب سے لے کر صی 

 
صف س

 

ام ن ر ن
 
کا۔    ۲مق ت 

 
ان
 
رن ا ن  ڈن  ی  لو ی 

ک ت 
 
سان
 

ے )اپ
 
گت ھے 

ک ن  ے د
 
وت ے ہ 
 
ب گرت

 
اق
 
 ن
 
ہاب

 
لاکھ ش

لد  ۱۹۴۶ و،  ( ۳۳۷  –  ۳۹۔ ص  ۱۵ء۔ چ  ی ہ 
 
وت ع ہ 
 
ب ں ما ن کی ن رواز می  اطی  ی 

 
الا کی طرف س ارش عالم ن  ہی ن   

ا ہ ے کہ پ
 
و سکی ۔ ہ 

ں   ط می  ے پ سی 
 
ات
 
ض
 

ی چدود سے گزر کر ق
 
الات ن کے ن  کہ زمی 

 
ون اروں کی    ۱۰کی 

 
ے والے ن

 
ت
 
ن و
 
ت ہ کے اوسط سے  کھرب روزان 

و گی۔  ی ہ 
 
ب ا دن 
ی  ور ی  ل  عی   

ان
 
اق
 
الکل ن ا کو ن 

 
ض
 

لت ے اس ق ن کے 
ُ
 ن رسات ا

ن
ُ
ا ھ  کج  وظ ” ا س سے 

 
لغوں  محف

 
وعی ت   کی   “ ق

 
دازہ   کا   ت

 
ھی   ان  

ت
و   ا   ہ 

 
ن   ہ ے   سکی ون ر   ذکر   کا   ج 

ُ
وا   ا ر   ہ ے۔   ہ  اہ 

 
ط ا   ن 

 
ض
 

الکل   ق   ن 

اف   صاف 
 
ق
 
ں   ج س   ہ ے   ش ں   می  ی   کہی 

 
ا   دت وار   کوت ھت   ن  ی   چ 

 
ب ر   ن 

 
ظ
 
ں   ن ہی 

 
ی   پ

 
کن   ،   آت  

لف  ب    الَلَ لی
 
ی
 
ں مج ا می 

 
ض
 

سی ق ے ا 
 
عالیٰ ت

ی  
 
ھب
ک
وظ ر
 
ات سے محف

 
طوں کی آق

 
 طے کو دوسرے خ

 
خ و ان ک  خ  ر رکھا ہ ے  ھت 

لوں سے گ صی 
 

ی ق
 
ر مرت ت 
 
ھ اپ سی ع طوں کو کج 

 
خ



ب دس کھرب ر 
 
اق
 
ہاب  ن

 
و ش لوں کی ن رکت ہ ے کہ خ   

صی
 

ہی ق
 
ہ اپ ں۔ ن  ی  ے  و ہ 

 
ن کی طرف گرت ہ کے اوسط سے زمی  زان 

ہات ی  
 
ش ں  می  ا  ی 

 
دی ہ ے۔  ا 

 
سکی چ 
 
ہی
پ 
ک 
 
ن طح 
س
کی  ن  زمی  ان ک  ل 

ک
 
ت مش اور  ے 

 
ات چ  و  ہ  ھسم 

ت 
کر  ل  چ  سب  وہ  ں  ی  ہ 

ھروں)
 
ب ں    Meteoritesن  ں ان می  ی  ود ہ  ں موخ  وں می 

 
ات
 
ب چ

 
ای ا کے عخ  ی 

 
ں اور دی ی  ے ہ 

 
ات ے چ 
 
ات ے ن 
 
موت
 
و ت ( کے خ 

و گر کر    ۶۴۵سب سے ن ڑا   ھر ہ ے خ 
 
ب ک ن  ڈ کا ان 
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  ۶  ۳ف

ں کر   ہی 
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ی
 
ہ سان ی  وج 

 
ی ت
 
ے کی کوت

 
وت ود ہ  اں موخ  ا ہ ے ج س کے وہ  ا گی  ان  ھی ن 

ودہ ت 
 
ی ت
 
ب ن کا ان ک آہ 

 
ی

سے   وط حضاروں  ت 
 
کو مض ی سرچدوں 

 
الات ن  کی  ن  زمی  اگر  کہ  ت ے 

 
خ
کی  اس  ی 

 
ق ہ ے۔  وا  ہ  گرا  آسمان سے  ھی   

ت
ہ  ن  کہ  ں  ی  ہ  سکے 

د   ی  رآن مج 
 
ن کو ف ں ج  ی  ہی حضار ہ   

ی۔ پ
 
ب ا چال کر دن  ن کا کی  ارش زمی  اروں کی ن 

 
ے والے ن

 
ت
 
ن و
 
ت ن  و ا 

 
ت ا 
 
ون ا ہ  ا گی  ہ کر دن 

وظ ن 
 
محف

ے
 
وظ )   “ن روج ”ت

 
لغوں   محف

 
ق

ظ   کے (  
 
ت ر  سے   لف ب 

ع
 
ا   ب  ہ ے۔   کی 

19. And the earth, 

We have spread it 

out, and We have 

placed therein firm 

mountains, and We 

have caused to grow 

therein of all kinds 

of things in due 

proportion. *13 

ن   اور  لاہ  ک   زمی  ھی   
ا  دت ے ن 

 
ت م  ہ   ہ ے 

ے   ڈال اور    اسکو 
 
ت ن  ے د

 
ت م  ن ر    ہ  اس 

ہاڑ   ی     اور   پ 
 
ے  اگات

 
ت م  ں    ہ  می  ر  اس  ہ 

ت ز  دار     ان ک چ 
 
اسب مق

 13*سے ۔  می 

َ   الۡۡرَۡضََ        َ وََ  وَََ      مدََدۡنٰٰاَََ     
َ الَقۡيَنۡاََ  وَََ    َ رَوَاسََِ   فيِهۡاََ     
ۢۡبتَنۡاَ ۡ َ   مِنَۡ َ     َ فيِهۡاَ َ  َ انَ ِ ءٍَ    َ كلُ   شَِۡ
 َََ م َوۡزُوۡنٍَ

*13 The growth of every kind of plant in a limited extent is 

another sign of the wisdom and power of Allah. For the 

generative power of every vegetable plant is so great that if 

free growth had been allowed to even one kind of plant, it 

would have covered the whole surface of the earth. But it is 

by the design of the All-Wise and All-Powerful Creator that 

every kind of vegetable is produced in a balanced measure. 

There is another aspect of the vegetable life. Each and every 

kind of it is allowed to grow only to a fixed size, height, and 

thickness, which is a proof of the fact that the Creator 



himself prescribed the structure, the shape, the size, the 

height, the leaves and branches, and the number of each 

and every plant, and no plant is allowed to go beyond any of 

these fixed limits. 

ات    الَلَ اس سے  *13
 
ان ی 
 
ی ہ ے ۔ ی

 
ی گب
 
ہ دلات وچ 

 
ت ان کی طرف 

 
س
 

م پ
درت و جکمت کے ان ک اور اہ 

 
عالیٰ کی ق

 
ب

ن   ل کو زمی 
س
 

ی کی پ ت ہ ے کہ اگر اس کے ضرف ان ک ت ودے ہ 
 
در زن ردست ظاق

 
ل کی ا س ق

اس ی 
 
ں ی وع می 

 
ر ت اور ہ 

ات  
 
ان ی 
 
ی سم کی 

 
ی، کسی دوسری ق

 
ر آت
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ی وہ ن ن ن ر پ س وہ  ے زمی 
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د سال کے ان

 
ی و چ 
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ان ل چ 

ع م
 
ق ے کا مو

 
ھت ں ن ڑ می 

و    ق ت ے چد 
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ادر  مط
 
م اور ق ہ ان ک جکی  گر ن 

ی ۔ م
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ات ک چ 

ُ
چ کر ر
 
ہی
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ی ان ک مح
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ون ی ۔ صاف معلوم ہ 
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ھی ن
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ی ق
 
ات کی کوت

 
ان ی 
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داوار کی ان ک مق ی  ار اور ی  ل ، ن رگ و ن 

ک
 
د ، ش

 
لت ے ج سم ، ق ے کے 

 
وت ل ت  ی  ی 

ھی ہ ے۔ 
ک
رر کر ر
 
ھ مق
 
 سات

20. And We have 

made for you 

therein means of 

livelihood, and for 

those, you are not 

for whom providers.  

ی  اور   م ی 
ےہ 
 
ت ے ا 

 
ے    ت

 
لت مہارے 

 
اس  ت

ں  معاش   می  کے    اور   سامان 
 
ن ے  ا

 
لت

ں   ہی 
 
م پ

 
و ت ک  ہ 

 
ی  ۔   رازق   ےچ 

َـكُمَۡ َ جَعلَنۡاََ وََ  معَاَيِشََ َ  َ فيِهۡاََ َ َ ل
َ برِٰزِقیَََِۡ    لهََ   َ ل سَۡتمََُۡ  َ  منََۡ  وََ

 َََ 
21. And there is not 

any thing, but  with 

Us are its treasuries. 

And We do not send 

it down except in an 

appointed measure. 
*14 

ں    اور  ہی 
 
 کو  پ

 
ت ز    ی ت مارے    مگر چ  اس ہ    ن 

ں  ی  سکے   ہ  ے   ا
 
زات
 
ازل  اور  ۔ ج

 
ن ں  ہی 

 
  پ

اسکو ک  م  ہ  ے 
 
دہ   مگر   رت

 
س طے    ان ک 

دار  
 
ں مق  14*۔ می 

ءٍَ َ    م ِنََۡ   انَِۡ  وََ َ    شَِۡ عِندَۡناَ َ    الِۡ َ
لهُ ََۤ    مَاَ    وََ َ خَزَآٮ ِنهَُ  َ    َ ننَُ ِ الِۡ َ
 َََ م َعلۡوُۡمٍََ   بقِدََرٍَ



*14 This is to bring home the fact that it is not vegetable life 

alone that has a fixed limit to its growth, etc. The same is 

true of everything that exists, whether it be air, water, light, 

heat, cold, mineral, vegetable, animal or power or energy, 

in short, each and every thing exists in the prescribed 

quantity, number, etc. which neither decreases nor 

increases. It is this determined course in each and every 

thing which has produced appropriate balance and 

proportion in the entire system of the universe to such a 

perfection that one is led to the inevitable conclusion that 

the whole thing has been designed by its All-Wise Creator. 

For, had the universe come into existence by mere accident 

or had it been created by many gods, it was impossible to 

have such a perfect balance and appropriate proportion 

with perpetual consistence in so many different things and 

powers.   

مام   *14
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ن ت ورے  ک 

 
ن وں 
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ھا کہ  
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وت ہ ہ  چ  ی 
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ی کا ن

 
رمات
 
گری و کارف ں کی کارن 

 
داو
 
ہت سے چ ا پ  ی، ن 
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اف
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م رہ سکی

 
ات
 
لسل ق

مس
ا اور 
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ات
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وازن و ی
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اء اور ق ی 
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ی
 
مار مج
 
 ت ے س

22. And We sent the 

winds loaded, then 

We sent down from 

the sky water, then 

م اور   ے  ہ 
 
ں   ت ی  ج 

ھی 
ت 

ں    ی 
 
وائ ی  لد  ہ 

ی 
 
وت ھر   ہ  ا ن رسا   ت   ن 

ے ہ 
 
ی   آسمان سے   مت

 
ات   ن 

يحََٰ َ          َ ارَۡسَلنۡاَ      َ وََ ِ لوََاقحَِ            َ  الر 
مَآءَِ       َ َ مِنَََ       َ فاَنَزَۡلنۡاََ مآَءً  َ     َ الس َ



We gave you drink 

from it. And you are 

not its retainers.    

لا  ھر ن   
ا ت م    ےاس  ن  ے ہ 

 
مکوت

 
ں اور    ۔   ن ہی 

 
  پ

و  م    ہ 
 
ے والے کو  اس ت

 
ھت
ک مع کرکے ر

 ۔ ح 

َۤ      َ وََ    َ  ََۚ  فاَسَۡقيَنۡكُٰمُوۡهَُ  انَتۡمَُۡ   َ  مَا
 َََ بِِزِٰنیََِۡ َ لهََ 

23. And certainly 

We, We it is who 

give life, and cause 

death, and We are 

the Inheritors. *15 

م اور   ہ   

ً

ا
 
ی ی 
 
ں   ت ق ی  ہ  ی  و    ہ  ے  خ 

 
ت
 
س

 
خ
 
ن ات  چی 

ں   ی  ں  اور  ہ  ی  ے ہ 
 
ت ن  ی   اور موت د م ہ    ہ 

ں وارث ہ    15*۔ ی 

َـنحَۡنََُ     انِ اََ   َ وََ  وََ   نَُىَٖۡ َ      ل
يتَُۡ   َ الوۡرِٰثُوۡنََ   نََنَُۡ وََ  نُِّ

*15 It is to impress this: Your worldly life and all you 

possess are transitory and temporary, and Allah alone is 

Eternal. Your end shall come sooner or later, and you shall 

leave everything behind in this world, which will again 

become a part of Our treasure. 

عمال کے   *15
 
ی است

 
وا ہ ے محض عارض ھی ملا ہ 

ھ ت  و کج  ں خ  مہی 
 
ں۔ ت ی  ے والے ہ 

 
ت ہ  ی ر

 
اف ی ن 
م ہ  عد ہ  مہارے ب 

 
ی ت
 
عب
ب 

ہی  
 
ت ز کو ت وپ ر چ  ی ہ 

 
وت ماری دی ہ  ر کار ہ 

 
وا ہ ے۔ آج م   لت ے ملا ہ 

 
ھوڑ کر ت الی  چ 

 
ں      چ ت زی  ہ سب چ   گے اور ن 

 
او و چ  صت ہ 

 
ھ رح
 
ات ہ 

ں گی۔  ی 
 
ائ ں رہ چ  ے می 

 
زات
 
مارے ج وں ہ 

 
و ں کی ت  خ 

24.  And certainly, 

We know the 

preceding among 

you, and certainly 

We know those 

coming later. 

    اور 

ً

ا
 
ی ی 
 
ں ت ق ی  ہ  لوم 

مع مکو  گذر    ہ  پ ہلے  و  خ 

ں  ی  کے ہ  ں      چ  م می 
 
    اور ت

ً

ا
 
ی ی 
 
مکو معلوم  ت ق ہ 

ں  ی  ں    ہ  عد می  ےوالے ب 
 
 ۔ آت

َـقدََۡ وََ َل  َ َ الْۡسُۡتقَۡدِمِیََۡعلَمِۡناَ 
َـقدََۡ       وَََ     منِكُۡمَۡ َ علَمِۡناََ      ل

 َََ الْۡسُۡتـَاخِْرِينََۡ
25. And indeed, your 

Lord, it is He who 

will gather them. 

Indeed, He is All 

Wise, All Knowing. 

*16 

 اور  

ً

ا
 
ی ی 
 
     ت ق

 
ی  ب ر   را ت  ت گا   ہ  کرے  مع 

  ح 

کو  سب  وہ     ۔   ان   

ً

ا
 
ی ی 
 
ڑ   ہ ے   ت ق   ین 

ردار ۔   جکمت والا  ت 
 
 16*چ

َ   وََ  َ  يََۡشُرُهُمََۡ   هُوَََ   رَب كَََ  انِ َ

 َ علَيِمٌَۡ  حَكِيمٌَۡ انِ هَ  



*16 “He is All-Wise”, therefore His Wisdom demands that 

He should gather the entire mankind and reward or punish 

each individual in accordance with his deeds. And “He is 

All-Knowing”, therefore no individual, whosoever he may 

be, can escape from Him. As each and every particle of each 

and every individual is in His knowledge, He is able to bring 

entire mankind to life in the Hereafter. Thus anyone who 

denies life in the Hereafter is really ignorant of the Wisdom 

of Allah; and anyone who considers it impossible that those 

particles of the human body, which were all scattered 

about, could again be brought together in the form of the 

body that was alive, is ignorant of the All Comprehensive 

knowledge and power of Allah.  

ن ر اس طرح چا وی   *16 لم سب 
ع
اور اس کا  ھا کرے 

 
اکب کو  ہ ے کہ وہ سب  ی 

 
ا کرت
 
اص
 
ق
 
ت ہ  ن  س کی جکمت 

ُ
ی ا
 
عب
ب 

س سے گم  
ُ
ھی ا  
ت
ہ 
ّ
ی ذر
 
اک کا کوت

 
سان کی چ

 

 ھلے اپ
ج
 
گلے ن لکہ کسی ا ا ، ن 

 
ں سکی ہی 

 
ھوٹ پ س سے چ 

ُ
س ا
 
ف

 
ی
 

ی می
 
ہ ے کہ کوت

ر ہ ے ،   ت 
 
ت جکمت سے ت ے چ

 
دا کی ص ف

 
ا ہ ے وہ چ

 
ھی مج 
س
عد  ی 

 

روی کو مسی
 
ج
ُ
ات  ا ص چی 

 
ح

 
و ش لت ے خ  ا ۔ ا س 

 
و سکی ں ہ  ہی 

 
پ

ہ ے کہ   ا 
 
ھی ت وچ  کر  و  ہ  ران  چت  ص 

 
ح

 
و ش خ  ب   ”اور  ے  ج 

 
عد   کے   مرت ماری   ب  اک  ہ 

 
ہ   کا   چ

ّ
ہ  ذر

ّ
ر   ذر

 
ش
 
ی
 
و   من ے  ہ 

 
ات و   گا   چ 

 
م  ت   کی سے   ہ 

ارہ  دا   دون  ی  ں  کت ے   ی  ی 
 
ائ دا   وہ   “  گے   چ 

 
ت    کی   چ

 
لم   صف

ع
ں   کو    ہی 
 
   پ

 
ی
 
ای  ا۔ چ 

26.   And indeed, We 

created  man  from 

sounding clay, from 

black mud, molded. 

*17 

ی  اور    ن 
 
ا    ک س کی  دا  ی  ی  ے 

 
ت م  کو  ہ  سان 

 

اپ

 
 
ات کھی 
 
ھن
ک

کے   ی 
 
مب اہ  ی   گارے  سی 

ی 
 
وت دھی ہ 

 
 17*- سے گون

َوََ َـقدَۡ  َل َخَلقَنۡاَ  مِنَۡ الۡۡنِسَۡانَ 
سۡنوُۡنٍََ   حَۡاٍََ  م ِنَۡ َ   صَلصَۡالٍَ  م َ

َۚ  َََ 
*17 The Arabic word salsal means the dried clay which 

produces a sound like pottery. Hams is the black mud which 

has become so rotten as to be in a fermented state. Masnun 

has a double meaning: (a) rotten clay which has become 



greasy, (b) clay which has been molded into a shape. It is 

clear from the wording of the text that at first the image of 

man was made of clay from rotten earth and when it dried 

up, soul was breathed into it. Thus the Quran positively 

refutes the Darwinian theory of evolution that man came 

into existence after passing through continuous genetic 

adaptations. It will, therefore, be a futile attempt, as some 

modernized commentators have done, to prove that theory 

from the Quran.  

ت کے چدود   *17 ری 
 
پ ش وا  ا ہ 

 
ی کرن
 
رف
 
ن ازل سے  ی می 

 
وات سان جی 

 

ا ہ ے کہ اپ
 
ح کرن
 
ن صر
 

رآن ا س امر کی صاف ن
 
ہاں ف پ 

شر 
 
ف
ر م
 
ان
 
ی ت سے می ی 

 
ور کے ڈارون

َ
ے د
 
ت
 
ن ی سا کہ  ا ہ ے ، خ  ں آن  ہی 

 
ں پ ں،   می  ی  ش کررہ ے ہ 

 
ے کی کوش

 
ت کرت ای 

 
رآن ن

 
ن  ف ی 

ی ت کو  
 

 ف
ن کی کی ی ہ ے ج 

 
وت وں سے ہ 

ّ
ی ماد

 
داء ن راہ  راست ارض

 
ی ق کی ای  لی 

 
خ
 
س کی ن

ُ
لکہ ا ے    الَلن 

 
عالیٰ ت
 
صَلصَْالٍ م ِنَْ ب

ََ سْنوُْنٍ کےَ   َ ٍحَۡاَ ا ہ ے۔  م َ رمان 
 
ان ف ی  ی  ں  اظ می 

 
ََالق و   َ حَۡاَ ہ  دا  ی  ی  و  ت  در 

 
ان ں ج س کے  ی  ہ  ے 

 
ہت
ک کو  ڑ  ج  کی  اہ  سی سی 

اپ  ں  ان می  غرت ی زن 

اپ سی   ی 
 
عب
ب  لس، 
م
ا اور  ن 

 
ی
 
ر، مت ت 
 
غ
 
ں می ی  ہ  ی 

 
ان ک معب ں۔  ی  ہ  ی 

 
ون کے دومعب

 
و۔ مست ہ  ا  آن  ھ 

 
ت
ُ
ا ر  مت 
 
ح گر  اظ  دن 

 
الق ن  ا  ن   ، و  ہ  کی   

چ

ی  
 
عب
ب   ، وب  مضت  اور  ر 

َّ
مضو ں  می  ی 

 
معب دوسرے  و۔  ہ  ی 

 
گب و  ہ  دا  ی  ی  ی 

 
ات کی  چ  سے  ہ  وچ  کی  ے 

 
سڑت ں  می  ج س  ی 

 
وت ہ  سڑی 

و   خ  ں  ی  ہ  ے 
 
ہت
ک کو  کھے گارے  س سو

ُ
لضال ا

و۔ ص ی ہ 
 
گب اص ضورت دے دی 

 
کو ان ک چ ی ج س 

 
وت ہ  ں ڈھلی  الب می 

 
ق

ے 
 
ت خ 
 
ن عد  ے کے ب 

 
ات و چ  ک ہ 

 
س
 
ر ے لگج مت 

 
ں کہ ح ی  ے ہ 

 
ر کرت اہ 

 
اظ صاف ظ

 
ہ الق ا   ے س  ۔ ن  ا گی  ان 

ی  لا ی 
 
ی ُ ک ی  ی کا ان 

 
ی مب
 
وت ھی ہ 

 
ت
ُ
ا

ی۔ 
 
کی گب
 
ھون وح ت 

ُ
در ر
 
ھر اس کے ان وا اور ت  ک ہ 

 
س
 
عد ج ے کے ب 

 
ت
 

ی ن  و  ھا خ 
 
 ت

27.   And  the   jinn, 

We created  them  

before, from the fire 

of a scorching wind. 

*18  

     اور 
 
ی ا      ہ ک      ات چ  دا کی  ی  ے ی 

 
مت
کو   ہ 

 
   پ ہلے  ان

ں      کے گ     آ  ی 
 
-لی ٹ سے   کی   دھوئ

*18 

َ  وََ َـآن َ َ الۡۡ َ َ خَلقَنۡهَُٰ   َ مِنَۡ    َ    قبَلََُۡ    
مُوۡمَِ    ن اَرَِ    مِنَۡ  َََ الس َ

*18 As samum is not wind, nar-i-samum will mean flame of 

intense heat and not of fire. This is the explanation of those 

passages in which it has been stated that jinns have been 



created from fire.  

ی آگ کے   *18
 
س کے معب

ُ
ں ا ے کی ضورت می 

 
ت ن  ت د سب 

 

ار کو سموم کی طرف پ
 
ں ، اور ن ی  ے ہ 

 
ہت
ک وا کو  سموم گرم ہ 

ا   رمان 
 
ہ ف ں ن  د می  ی  رآن مج 

 
ہاں ف ی ہ ے ج 

 
ات و چ  ح ہ 

 
ن ر
 
ش
 

امات کی پ
 
ن مق

ُ
ں۔ ا س سے ا ی  ے ہ 

 
ات وچ  ز جرارت کے ہ  ت 

 
ے ت
 
ات خ 
 
ن

ی  
 
و ، الرحمٰن ، خواس ہ ہ 

 
لت ے ملاخظ ح کے 

 
ن ر
 
ش
 

د پ ں۔ )مزن  ی  ے ہ 
 
گت کت ے  دا  ی   آگ سے ی 

ّ
ن ا ہ ے کہ ج   ۔ ( ۱۶،  ۱۵،  ۱۴گی 

28.   And when said 

your  Lord    to    the  

angels: “Indeed I 

will create a man 

from sounding clay, 

from black mud, 

molded.” 

ب      اور  ا ج  رمان 
 
     ف

 
ےب  ر    رے ت  ت

 
  ت

وں سے 
 
ت
 
رس
 
ں   ف  می 

ً

ا
 
ی ی 
 
ے والا    کہ ت ق

 
ات ی  ی 

وں  ک   ہ  ر    ان 
 
ش  پ 

 
ات کھی 
 
ھن
ک

کے   ی 
 
مب ی  

اہ   ی گارے  سی 
 
وت دھی ہ 

 
 - سے گون

 َ للِمَۡلٮٰۤ ِكَةََِ   رَب كَََُ    قاَلَََ   اذَِۡ َ وََ
 َۡ َ انِّ ِ قٌۢۡ  م ِنۡ صَلصٰۡلٍَ َ بشََرًاخَالِـ
سۡنوُۡنٍََ   حََۡاٍَ م ِنَۡ   َََ م َ

29. “So when I have 

fashioned him and 

have breathed into 

him of My Spirit, *19  
then fall down, to 

him in prostration.”  

و 
 
ب ت ک اور   کرلوں   اسکودرست   ج 

 
ھون     ت 

ں   اس دوں   روح   می  ی 
 
ب گر  19* ان  و 

 
ت

ا 
 
سکے  ن ڑن ے   ا

 
ں   لت دے می   ۔ شخ 

يتۡهَُ َ   فاَِذاَ  فيِهََِۡ   نفََخۡتَُ  وَََ   سَو َ
وۡحَِۡ ُ  َ سٰجِدِينََۡ   لهََ   فقَعَُوۡا  مِنۡ ر 

 َََ 
*19 “And have breathed into him of My Spirit” means 

when I have cast a reflection of My divine characteristics on 

him. This shows that the soul of man implies life, 

knowledge, power, will, discretion and other human 

characteristics in the aggregate. These are in reality a slight 

reflection of divine characteristics that has been cast on the 

human body, which was originally created from dried clay. 

And it is this divine reflection on the human body which has 

raised him to the position of the vicegerent of Allah and 

made him that worthy being before whom angels and every 

earthly thing should bow down.  



As a matter of fact, the source of each characteristic of 

everything is one divine characteristic or the other, as is 

borne by a tradition: Allah divided mercy into one hundred 

parts: then He reserved ninety-nine parts for Himself and 

sent down the remaining one part to the earth. It is because 

of that one part that the creatures show mercy to one 

another. So much so that it is due to this that an animal 

refrains from placing the hoof on its young ones. 

In this connection one has to be on strict guard against the 

notion that the possession of a part of any divine 

characteristic amounts to the possession of a part of 

Godhead. This is because Godhead is absolutely beyond the 

reach of each and every creation.   

و   * 19
 
ا ن ر ت کس ن 

ع
ہیٰ کا ان ک 

ات  ال
 
ی ہ ے وہ دراصل صق

 
کی گب
 
ھون و روح ت  در خ 

 
سان کے ان

 

وا کہ اپ لو م ہ 
اس سے مع

موعہ کا  
ن کے مج  ں ، ج  ی  ی ہ 

 
ات ی چ 
 
ات ن  ں  سان می 

 

ات اپ
 
ی صق
 
ب
 

ی ار اور دوسری خ  ی 
 
ی
 
درت، ارادہ، اخ

 
لم، ق
ع
ات،  ہ ے ۔ چی 

ہ دراصل  ام روح ہ ے، ن 
 
و    الَل  ن و ہ ے خ 

 
لکا سا ن رت  

ات کا ان ک ہ
 
ی کی صق عالیٰ ہ 

 
اکی کا اس  ب

 
ا ہ ے ، اور    ن ر  ج سد چ ڈالا گی 

ہ ے۔  ا  ان  ن  رار 
 
ف ود  مسج  کا  ی 

 
ارض ودات  موخ  مام 

 
ن سمی ت  کہ 

 
ملان اور  ہ 

 
ق لی 
 
چ کا  دا 

 
چ ن ر  ن  زمی  سان 

 

اپ سے  ہ  وچ  کی  و 
 
ت ن ر   اسی 

ع   ی 

 

ی ہ ے، اس کا مضدر و می
 
ات ی چ 
 
ات ں ن  ات می 

 
لوق
 
و مخ ت خ 

 
ر صف و ہ 

 
ت ی   الَلت وں  عالیٰ ہ 

 
ت ہ ے ۔    ی ک   ب

 
ی صف

 
ہ کوت ی ن 

 
کوت

ا ہ ے کہ   ں آن  ث می  ی سا کہ چدی  َََ ۃََٰ جَعلََ اللہ ْ الر َ حْمََخ  ًۃَتِسْعَََ عِندَْہ ََ فاَمَْسَکَََ جُزْءٍَ َٰۃَََ مِا َ َ و ََ َٰ تِسْعِیَْ وَانَزَْلَ فِ الْۡرَْضِ جُزْ ءً ا و َ
َ آ ب َ لدَِهَا عنََْ هَا فرََِ حَا ۃَُٰ احِدًا فمَِنْ ذلٰکَِ الْۡزُْ ءِ يتََََ ا حَمُ الْلَََْ ئِقُ حَتّٰٰ ترَْفعَُ الد َ ِۃَ خَشََْ و َ لم(۔    بہَ َتُصِيَْ انََْ ٰ

اری و مس
 
خ
 
)ن

عالیٰ   الل  ”
 
ے  ب

 
ں   حضوں  سو   کو  رحمت   ت م   می  سی 

 
ف

 
ت

رم   
 
ں سے  ف ھر ان می   

ا ، ت ھے اور ضرف ان ک    ۹۹ان 
ک اس ر ے ن 

 
ت ن  حصے ا

ں ان ک دوسرے ن ر   ات آپ س می 
 
لوق
 
ہ سے مخ حصے کی ن رکت ہ ے کہ ج س کی وچ  سی ان ک 

ُ
ہ ا ارا۔ ن 

 
ن
ُ
ں ا ن می  ح صّہ زمی 

ج ے ن ر سے  
 
ن ے 
 
ت ن  ور ا

 
ات ک کہ اگر چ 

 
ہاں ن ں پ  ی  ے ہ 

 
ا  رحم کرت ی  ا کھر  ای 

 
ھان
 
ت
ُ
ھی    ا  

ت
ہ  و ن 
 
ت ے، 
 
ات چ چ 
 
ہی
پ 
ہ  رر ن 
 
سے ض

ُ
اکہ ا
 
ہ ے ن

ر ہ ے
 
سی حصہ رحمت کا ان

ُ
و  مگر   ۔ “ دراصل ا ت ز   خ  سان   چ 

 

ات   دوسری   کو   اپ
 
لوق
 
لت  ن ر   مخ ی 

 
ص
 

ی   ق
 
ب ہ   وہ   ہ ے   دن  س  ج    کہ   ہ ے  ن 



ھ  
 
امعی ت کے سات ی۔  الَلچ 

 
ں کی گب ہی 

 
راز پ
 
لوق سرف

 
ی دوسری مخ

 
ا ہ ے اس سے کوت و اس ن ر ڈالا گی 

 
ات کا ن ر ت

 
 کی صق

و   لا ہ 
 
ی ں می  ہمی می 

 
ف
لط 
 
و اس ع

 
ے ت
 
ات ھی آدمی کر چ 

لطی ت 
 
ع
ں ذرا سی  ے می 

 
ھت
مون ہ ے ج س کے سمج 

 
ارن ک مض ہ ان ک اپ سا ن  ن 

ی ت کا   ا الوہ 
 
ان ن  ں سے ان ک حصّہ  ہیٰ می 

ات  ال
 
ا ہ ے کہ صق

 
ی  سکی

 
ز کوت ے   ء   ج 

 
ت لی  ا ی ت    ن  کہ الوہ 

 
ی ہ ے ۔ چالان

 
م معب کا ہ 

سکے۔  ا  ھی ن 
ہ ت  ب 
 
ای
 
یٰ س
 
لوق اس کا ان ک ادت

 
ی مخ
 
 اس سے وراء الوراء ہ ے کہ کوت

30. So fell prostrate 

the angels, all of 

them together.  

و 
 
ں گر ن ڑے  ت دے می  ے شخ 

 
ت
 
س ر
 
سب    ف

ے      کے سب 
 
ھت
ک    .ا

َ َفسََجَدَ  كلُ هُُمَۡ الْۡلَٮٰۤ ِكَةُ 
 َ     اجَۡۡعَُوۡنََ

31.   Except Iblis. He 

refused to be with 

those who 

prostrated. *20 

ےسوا 
 
لی س   ت

اس  ے۔ ک  ان  ا  کی  کار 
 
ان

ے
 
ا   ت

 
ون ہ  وہ  ےوالوں    کہ 

 
کرت دہ  شخ 

ھ 
 
 20*-  کے سات

َۤ ي كَُوۡنَ َ   انَََۡ   ابَََْٰٓ  ٰ  ابِلۡيِسَََۡ   الِۡ َ
 َ مَعَ السٰجِدِينََۡ

*20 Please compare this passage (Ayats 30-43) with Surah 

Al-Baqarah, Ayats 30-39; Surah An-Nisa, Ayats 117-120; 

and Surah Al-Aaraf, Ayats 11-25 and also refer to E.Ns 

appended to these Ayats.   

رکوع  *20 رہ 
 
ت ق سورہ   لت ے   ل کے 

ان
 
ق
 
سور ۴ت رکوع  ال  ۃ ،  ساء، 

 
سورہ   ۱۸ی اور  رکوع الا ،  ز    ۲غراف،  ت 

 
ت رہ ے۔  ر 

 
ظ
 
ن ی ش  

ن   ،

ں۔  ی  ے ہ 
 
گت ھے 

امات ن ر لک
 
و ا ن مق ے خ 

 
ات گاہ ڈال لی چ 

 
ھی ان ک ن

ی ن ر ت 
 
ن خواس

ُ
مارے ا  ہ 

32. He said: “O Iblis, 

what is with you that 

you are not with those 

who prostrate.” 

ا  رمان 
 
لی س   ف

ان  وا     اے  ہ  ا  ھے   کی 
ج 
 
ہ    ن ن  کہ 

و  
 
وا ت ھ ہ 

 
ے والوں کے سات

 
دہ کرت  -  شخ 

َ  قاَلََ  َـكََ َ  َ ماَ  ََ ياِٰۤبلۡيِسَُۡ    َ  َ ل   الَۡ َ
 ََََ السٰجِدِينََۡ   معَََ    تكَُوۡنََ

33. He  said:  “Never 

would  I   prostrate  

to a  man   whom 

You created from 

sounding clay, from 

black mud, molded.” 

س  ے ا
 
ں  کہا    ت ہی 

 
ں پ کروں کہ    می  دہ    شخ 

ر 
 
ش پ  کو     کو   ان ک  ج س  ے 

 
ت و 
 
ت ا  ان 
ی    ی 

 
 
ات کھی 
 
ھن
ک

کے ی 
 
مب اہ    ی   گارے  سی 

ی 
 
وت دھی ہ 

 
 - سے گون

سَۡجُدَََ َ اكَُنََۡ َ لمَََۡ َ قاَلََ  لبِشََرٍََ َ لِۡ 
 َ َ خَلقَۡتهَ  َ  مِنَۡ      َ م ِنَۡ َ    َ صَلصَۡالٍَ َ  
سۡنوُۡنٍَ حََۡاٍ    م َ



34. He said: “Then 

get out from here. 

Indeed, you are 

rejected.”  

ا   رمان 
 
و  ف

 
ا  ت ل چ 

ک
 
ہاں سے ن ک ن      پ 

 
و    ی س

 
ت

 مردود ۔   ہ ے 

َ َقاَلَ  َفاَخۡرُجۡ   فاَنِ كَََمنِهۡاَ 
 َ ٰ    رَجِيمٌَۡ

35. And indeed, shall 

be upon you the 

curse until the Day 

of Recompense.  

  اور  

ً

ا
 
ی ی 
 
و   ت ق ن ر    گی   ہ  ھ  ج 

 
ت  ن

 
و سزا لعی زا    ج 

ک ۔ 
 
 کے دن ن

َ وََ َعلَيَكََۡانِ َ   َ َالَِٰالل عَنۡةََ  يوَۡمَِ  
ينَِۡ  َََ الد ِ

*21 That is, you shall remain accursed up to the 

Resurrection. Then you shall be punished for your 

disobedience on the Day of Judgment. 

وں کی سزا دی   *21 ی 
 
رمان
 
اف
 
ری ن ت 

 
ھے ت
ج 
 
ن ھر  و ت 

 
وگا ت م ہ 

 
ات
 
زا ق ب روز  ج  عد ج  سکے ب  لغون رہ ے گا، ا 

م
و 
 
ک ت
 
امت ن ی 

 
ی ق
 
عب
ب 

ے گی۔ 
 
ات  چ 

36.   He said: “My 

Lord, then reprieve 

me until the day they 

will be resurrected.”  

کہا ے 
 
ت مہلت    ب ر مت رے  اس 

ھے  
مج  ب  دے  ج  ک 

 
ن دن  وہ  اس 

ھا 
 
ں گے۔ ات ی 

 
ائ ے چ 
 
 ت

َ َقاَلَ  َرَب ِ  َ  ۤ ۡ َالَِٰفاَنَظِۡرۡنِّ يوَۡمَِ  
 َََ يبُعۡثَوُۡنََ

37.    He said: “So 

indeed, you are of 

those reprieved.” 

ا  رمان 
 
ک  ف

 
ی س    ن 

 
دت    و ت   ے مہلت 

ا  ں چ  والوں می  ی 
 
 ۔ ہ ے   ن

 الْۡنُۡظَرِينََۡ مِنََ   فاَِن كَََ َ   قاَلََ
 ٰ َََ 

38.  “Until the Day 

of the time well 

known.”  

ک اس 
 
ت   ج شکا   دن ن

 
  الْۡعَلۡوُۡمَِ  الوَۡقۡتَِ يوَۡمَِ  الِٰ  ۔   ہ ے   علوم م   وق

39. He said: “My 

Lord,  because You 

have sent me astray, 

indeed I shall adorn  

for  them  on the 

earth, and I shall 

ے کہا 
 
کہ   ب ر   مت رے   اس ت

 
ون کا    خ 

 
ھت
ت 

ھے  
مج  ے 
 
ت و 
 
ت ہ ے  ا  ں دن  رور   می 

 
  ض

ش آرا 

 

گا و کر   پ کے  ں 
 
ن ے    ا

 
ن لت     زمی 

ں  رور  اور    می 
 
گا    ض ہکاؤں 

ں  پ  ہی 
 
  اپ

َ قاَلََ  َ َ  رَب ِ  َ  ۤ َ   بَِاَ اغَۡوَيتۡنَِِۡ
 َ  وَََ   الۡۡرَۡضَِ  َ فَِ  لََمَُۡ   لَۡزُيَ نِنَ َ

 َََ ٰ    اجَۡۡعَیََِۡلَۡغُۡوِيـَن هَُمۡ 



indeed mislead them 

all together.” *22 
ے سب کو  

 
ھت
ک  22*۔ ا

*22 That is, thou hast beguiled me by commanding me to 

bow down before a creature who is inferior to me: for it is 

obvious that I could not obey such an order. Therefore, I 

will now beguile them and disobey Thee. In other words, 

Iblis meant to say: I will make the worldly life, its 

enjoyments and its transitory benefits so alluring for man 

that he will forget the responsibilities of the vicegerent of 

Allah, and that he shall have to render his account in the 

Hereafter. They will also forget Thee and will disobey Thee, 

even though they would profess to remember Thee. 

وں،   *22
 
ہ مات کم ن 

چ
را  ت 
 
ا کہ ت ی ور کر دن 

ھے مخ 
مج  کم دے کر 

چ
ے کا 
 
دہ کرت لوق کو شخ 

 
ر مخ
 
ر اور کم ن ت 

 
ے ا  س حق

 
و ت
 
ی ج س طرح ت

 
عب
ب 

ت رے  
 
ت س سے دھوکا کھا کر 

ُ
ہ سب ا ا دوں گا کہ ن 

ی  ی  ب  ری 
 
اپ سا دلق کو  ا  ی 

 
لت ے دی وں کے 

 
سات
 

اپ ں ان  اسی طرح اب می 

وں اور اس کے  
 
س کی لذت

ُ
دگی اور ا

 
ن کی زن ں زمی  ھا کہ می 

 
ہ ت ی س کا مطلب ن 

ل گر ان  اظ  دن 
 
الق ں گے۔ ن  ی 

 
ائ ن چ  رمان ی 

 
اف
 
ن

از   ن  رت کی 
 
ت اور اس کی ذمہ دارت وں اور آج

 
لاق
 
ا دوں گا کہ وہ چ ی  ی  ما 

 
ی
 
وس
 
خ اپ سا  لت ے  سان کے 

 

اپ کو  ع 
 
ق ا د و می 

 
وان
 
ق ی 
 
عارض

ت رے احکام کی  
 
ت ود  اوخ  ے کے ن 

 
ھت
ک اد ر ھے ن 

ج 
 
ن ا  ں گے، ن  راموش کر دی 

 
و ف
 
ت ا  ن  ھی 

ھے ت 
ج 
 
ن ود 
 
ں گے اور خ ی 

 
ائ ھول چ   

ن رس کو ت

ں گے۔  اں کری  لاف ورزن 
 
 چ

40. “Except your 

slaves among them, 

sincere.”  

ں   مگر  ی  ہ  دے  ی  ی  ت رے 
 
ت و  ں   خ  می    ان 

لص 

 
 ۔ مخ

 َ  الْۡخُۡلصَِیََۡ َ منِهُۡمَُ َ عِباَدكَََالِۡ َ
 َ 

41.   He  said:  “This 

is the path to Me, 

straight.” *23 

ا   رمان 
 
ہی     کہ   ف ہ ا ر      ہ ے      پ  ھ       شی     مج 

 
ک  ن

دھا ۔  سی 
*23 

 عَلَ َََ        صِرٰطٌَ      هذَٰاَ َ       قاَلََ
 َ مُسۡتقَِيمٌَۡ

*23 This verse (41) may have another meaning: This is the 

right thing: I also will stick to this. 



مُسْتقَِيمٌَْ  * 23 کت ے  هذَٰا صِرَاطٌ عَلَ َ  ان  ی  ی  ں  مہ می 
رح 
 
ن ے 
 
ت م  و ہ  خ  ں  ی  ہ  ی وہ 

 
ں۔ ان ک معب ی  ہ  ے 

 
شکت و  ی ہ 

 
کے دو معب

ں کہ  ی  ہ ہ  ی ن 
 
ں اور دوسرے معب ی  ٌ عَلَ َ انَْ ارَُ اعِيہَْہ  د    هذَٰا طَرِيقٌْ حَق  ی  ای  ھی اس کا ن 

ں ت  ات درست ہ ے ، می  ہ ن  ی ن 
 
عب
، ب 

وں گا۔   رہ 

42.   “Certainly My 

slaves,  none  would 

you have over them 

authority, except 

those who follow 

you from among the 

misguided.” *24 

ک  
 
ی س دے   مت رے ن  ی  ں   کہ   ی  ہی 

 
  پ

ھے 
ج 
 
ر   ن ت 

 
درت   ات
 
و    مگر   ق ر خ  ت 

 
ی اظاعت  ت

ں سے گم   کرے   وں می   24*۔  راہ 

َ َ  عِباَدِىَۡ  انِ َ  َـيسََۡ  َ  ل  لكَََ 
َ      سُلطٰۡنٌَ َ      علَيَهِۡمَۡ  َ منََِ       الِۡ َ
 َ الغۡوِٰينََۡ  مِنََ   ات بَـَعكَََ 

*24 This verse (42) also may have another meaning: You 

will have no power over My servants (common people) to 

force them to disobey Me. However, We will give freedom 

of action to those who will willingly or deliberately follow 

you, and we will not forcibly prevent them from your way, 

if they intended to follow you. 

According to the first rendering, these verses will mean 

this: The way followed by My sincere servants is the only 

straight way to reach Me. Satan will have no power over 

those people who follow it, for I will choose them to be My 

own servants. Satan himself admitted that he will not be 

able to entice them. On the contrary, he will succeed in 

beguiling those people who themselves will deviate from the 

way of obedience. They will then wander farther and 

farther away following his temptations and allurements. 

According to the second meaning, the passage will mean 

this: When Satan challenged that he would beguile people 

from the way of Allah by making this worldly life very 



tempting to them, Allah accepted his challenge but made it 

clear to him that he was being allowed only to beguile 

people with temptation, but was not being given any power 

to force them to deviate from the right way. At this, Satan 

clarified that his challenge did not apply to those people 

whom Allah will choose for Himself. As this exception 

might have led to a misunderstanding that Allah may 

choose any people for Himself to keep them safe and secure 

from the reach of Satan, Allah clarified it, saying: Only that 

person will follow you, who himself will deviate from the 

right way.  As a corollary to this, that person, who will not 

deviate from the right way will not follow you, and will, 

thus become Our servant, whom We will choose for 

Ourself. 

رے   اس ” *24
 
ق
 
ھی   کے   ف  

ت
دوسرا     اور  ۔  ہ ے  ا  گی  ا  کی  ار  ی 

 
ی
 
اخ ں  می  مے 

ح  ر
 
ن و  خ  وہ  ان ک  ں۔  ی  ہ  ے 

 
شکت و  ہ  مطلب  دو 

ا   ی  رمان ی 
 
اف
 
ی ن
 
ں زن ردسب ہی 

 
پ
ُ
و ا
 
وگا کہ ت ہ ہ  دار چاصل ن 

 
ی
 
ی اق
 
ھے کوت
ج 
 
ن وں( ن ر 

 
سات
 

ی عام اپ
 
عب
دوں )ب  ی  ہ کہ مت رے ی  مطلب ن 

ھوڑ   لت ے چ  ے کے 
 
ات ری راہ ن ر چ  ت 

 
ں ت ہی 

 
پ
ُ
ں ا ی  اہ  ا چ 

 
ت روی کرن ری ت  ت 

 
ی ت وں اور آپ ہ  ے ہ 

 
وت پ ہکے ہ  ی  ود ہ 

 
و خ ہ خ  ی  دے، الب 

ں گے۔  ہ کری 
ش ن 
 
ے کی کوش

 
ھت
ک از ر ی اس سے ن 

 
م زن ردسب

ں ہ  ہی 
 
ے گا، اپ

 
ات ا چ   دن 

ہ 
 
دگی کا طرت ق

ی  وگا کہ ی  ہ ہ  لاصہ ن 
 
مون کا چ

 
ی کے لخاظ سے مض

 
و لوگ ا س    الَلَ پ ہلے معب ہ ہ ے ، خ 

دھا راشی  ے کا سی 
 
ت خ 

 
ہی
پ 
ک 
 
ن

ں   ہی 
 
پ
ُ
لے گا ، ا چ  ہ 

ی طان کا پ س ن 
 
ن ن ر س

ُ
ں گے ا ار کر لی  ی 

 
ی
 
ے کو اخ
 
ست ود    الَلرا

 
ی طان خ

 
رما لے گا اور س

 
الص ف

 
لت ے چ ے 

 
ت ن  ا

لاح  
 
ی ق
 
ب و کر ان  جرف ہ 

 
دگی سے می ی  ود ی 

 
و لوگ خ ہ خ  ی  ں گے۔ الب  سی 

 
ھی  
ت
ہ  ں ن  دے می  ھی  س کے ت 

ُ
راری ہ ے کہ وہ ا

 
ھی اف  
ت

ب دے کر لے   ری 
 
ں ف ہی 

 
دھر وہ اپ دھر چ  ھر چ   

ں گے اور ت ی 
 
ائ ڑھ چ  ھے ج 

 
ب لی س کے ہ 

ں گے وہ ان  و شعادت کی راہ گم کر دی 

ں گے۔  ی 
 
ائ لے چ  چ  ے 

 
لت
ک
 
ن ر 
 
ور سے دور ن

ُ
ے اور د
 
کت
 
ھن
ت 
ھے   
ی ج
ن  اہ ے گا ، وہ اس کے  ا چ 

 
ان  چ 

 ق  کار  
ا طرت ی  لت ے ای  ے کے 

 
ہکات
وں کو پ 

 
سات
 

ے اپ
 
ی طان ت

 
و گا: س ہ ہ  لاصہ ن 

 
ان کا چ ی  ی کے لخاظ سے ا س ی 

 
دوسرے معب

جرف کرے  
 
دگی کی راہ سے می ی  ل اور ی 

 
اق
 
دا سے ع

 
ں چ ہی 

 
ا کر اپ ی  ما ی 

 
ی
 
وس
 
لت ے خ س کے 

ُ
دگی کو ا

 
ن کی زن ا کہ وہ زمی  ان کی  ی  ہ ی  ن 



ات    الَلگا۔   ہ ن  ے ن 
 
وت ے ہ 
 
ح کرت ی 

 
وص
 
د ت ی ، اور مزن 

 
ے مات
 
ں ت رط می 

 
ہ س ا کہ ن  رمان 

 
ے ف
 
وت ے ہ 
 
ق کرت ی 
 
ون
 
ے ا س کی ت

 
عالیٰ ت
 
ب

ں   ہی 
 
پ
ُ
کڑ کر ا ھ ن 

 
ات و ہ 
 
ا کہ ت ا رہ  ا چ  ں دن  ہی 

 
دار پ
 
ی
 
ہ اق ا ہ ے ، ن  ا رہ  ا چ  ار دن  ی 

 
ی
 
ے کا اخ

 
ت ن  ب د ری 

 
ھے ضرف ف

ج 
 
ن ھی صاف کر دی کہ   

ت

ں   ہی 
 
ت ا ج  یٰ کی 

 
ب

 

ی
 
دوں کو مسن ی  ن ی 

ُ
س سے ا

 

وپ
 
ت ے 
 
ت ن  ے ا

 
ی طان ت

 
ے۔ س

 
ات چ لے چ 

 
ی
ھی 
ک
ی راہ ن ر 

 
ب ی ان 
 
لت ے    الَلزن ردسب ے 

 
ت ن  ا

د   ان 
 
ھی کہ س

 
ت
ی  و رہ  ح ہ 

 
ش ر
 
ہمی مت

 
ف
لط 
 
ہ ع رما لے۔ اس سے ن 

 
الص ف

 
ہی ج س کو    الَلچ

 
ت وپ ہ کے  ول وچ 

 
ر کسی معف ت 

 
غ عالیٰ ب 

 
ب

ے گا ۔  
 
ات چ چ 
 
ن ی طان کی دست  رس سے 

 
الص کر لے گا اور وہ س

 
اہ ے گا چ ات صاف کر    الَلچ  ہ کہہ کر ن  ے ن 

 
عالیٰ ت
 
ب

ہ کرے گا اور   ت روی ن  ت  ری  ت 
 
ت وگا وہ  ہ ہ  وا ن  ہ  ہکا 

و پ  خ  گر  اظ  دن 
 
الق ن  ت روی کرے گا۔  ت  ری  ت 

 
ت ی  و گا وہ  ہ  وا  ہ  ہکا 

ود پ 
 
خ و  خ  دی کہ 

ں گے۔  ا کر لی 
ی  الص ای 

 
م چ ج سے ہ  و گا  دہ ہ 

ی  ضوص ی 
 
مارا وہ مح ی ہ  َوہ 

43.  “And certainly, 

Hell is the promised 

place for them all 

together.” *25   

ک   اور 
 
ی س ہ ے   ن  م 

 
ہی  
ج

کے     ان 

گہ  ی   ی سب ک   وعدے کی چ 
 
ھب
ک
 25* ۔ ا

َ وََ َجَهـَن مَََانِ َ  لَْوَۡعِدُهُمۡ  
 َََ ٰ   اجَۡۡعَِیََۡ

*25 In order to comprehend the purpose for which the story 

of Prophet Adam and Satan has been related here, we 

should keep in mind the context in which this has occurred. 

In the preceding verses (1-25), it has been stated that the 

disbelievers were following the ways of deviation that would 

lead them to perdition. This story has been related to warn 

them that the ways they were following were the ways of 

Satan, their eternal enemy, so as to say: You should realize 

the consequences of following Satan, who has enticed you in 

this snare, and is leading you to the lowest depths of 

degradation because of this enmity and envy. In contrast to 

this, Our Prophet is doing his utmost to free you from his 

snare and lead you to the height of success, which as a man 

you should desire to achieve. But it is a pity that you are 

regarding your enemy (Satan) as your friend, and your 



friend (Our Prophet) as your enemy. 

Secondly, the story also makes quite clear to them this 

thing: There is only one way of salvation and that is the way 

of obedience to Allah. If you discard this way, every other 

way will be a way of Satan which will take you directly to 

Hell. 

Then this story is meant to bring home to them this fact: 

You yourselves are responsible for your wrong deeds and 

not Satan; for, the most he can do is to beguile you from the 

obedience of Allah and hold temptations before you. It is, 

therefore, your own concern and responsibility to be 

beguiled or not to be beguiled by Satan.  

گہ   اس “  * 25 ہ   چ  صہ  ن 
 

رض   ج س   ق
 
ان   لت ے   کے  غ ی  ا   ی  ا   کی     اسے   ہ ے  گی 

س
اق   اق و سی  روری ہ ے کہ سی 

 
لت ے ض ے کے 

 
ھت
مج 

ھ   ات صاف سمج  ہ ن  ے سے ن 
 
ور کرت
 
مون ن ر ع

 
پ ہلے اور دوسرے رکوع کے مض ے ۔ 

 
ات ں رکھا چ  ن می  ح طور ن ر ذہ 

 
کو واص

ہ   ی 
 
ب
 
ت ن ر من

 
ی ف
 

ف
ار کو ا س ح

 
ضود کق

 
ق
م
ے سے 

 
ا ن کرت ی  صہ ی 

 

ہ ق ی س کا ن 
ل ں آدم و ان  ان می  ی   ی 

لسلہ 
ی ہ ے کہ اس س

 
ات ں آچ  می 

و   ا رہ ے ہ  لے چ  چ  ں گرے  ی می 
 
سب
س پ 
ُ
و اور ا ے ہ 

 
گت س 

 
ھی  
ت
ں  دے می  ھی  ی طان کے ت 

 
من س

 
ے ازلی دس

 
ت ن  م ا

 
ا ہ ے کہ ت

 
کرن

کال  
 
دے سے ن ھی  س کے ت 

ُ
ں ا مہی 

 
ی ت ب 
 
ہ ن کس ن 

ع
ا ہ ے۔ ا س کے ن ر

 
ی اہ  ا چ 
 
ں گران مہی 

 
ا ن ر ت
ی  ے جسد کی ی 

 
ت ن  ں وہ ا ج س می 

ام  
 
ظری مق

 
مہارا ف

 
ی ت سے ت

 

ی ن 
ے کی چ

 
وت سان ہ 

 

ل اپ
و دراص ا ہ ے خ  ش کررہ 

 
ے کی کوش

 
ات دی کی طرف لے چ  لی  س ن 

ُ
کر ا

و۔  ھ رہ ے ہ  مج 
من س

 
واہ کو دس

 
ر خ ت 
 
ے چ
 
ت ن  من کو دوست ، اور ا

 
ے دس
 
ت ن  و کہ ا مق لوگ ہ 

ی ب اح م عخ 
 
کن ت  
لی
 ہ ے۔ 

ی   ات ضرف ان ک ہ  خ 
 
لت ے راہ  ن مہارے 

 
ی ہ ے کہ ت

 
ح کی گب

 
ن ن ر واص

ُ
صہ سے ا

 

سی ق ھی ا 
ت ت 
 
ی ف
 

ف
ہ ح ھ ن 
 
ا س کے سات

م کی    الَلہ ے، اور وہ 
 
ہی  
ج
دھی  و سی  ی طان کی راہ ہ ے خ 

 
 گے وہ س

 
او ھی چ 

م ج س راہ ن ر ت 
 
ھوڑ کر ت دگی ہ ے ۔ ا س راہ کو چ 

ی  کی ی 

ی ہ ے۔ 
 
ات  طرف چ 

و۔   ود ہ 
 
م خ
 
لطی کے ذمہ دار ت

 
ع
ی اس 

 
ب ہ ہ ے کہ ان  ی ہ ے ، ن 

 
ی گب
 
ھات عہ سے ان کو سمج  صے کے ذرب 

 

و ا س ق ات خ  ی شری ن 
 
ن

راہ   کی  دگی  ی  ی  ں  مہی 
 
ت کر  کو دھوکا دے  م 

 
ت ا سے  ی 

 
دی ات  چی  ر  اہ 

 
ظ وہ  کہ  ہ ے  ں  ہی 

 
پ ادہ  زن  ی کام اس سے 

 
کوت کا  ی طان 

 
س



مہارے  
 
ی ذمہ داری ت

 
ل ہ ے ج س کی کوت

ع
 
ا ق ی  مہارا ای 

 
ا ت
 
س سے دھوکا کھان

ُ
ا ہ ے ، ا

 
ش کرن

 
ے کی کوش

 
جرف کر ت

 
سے می

ں ہ ے۔  ہی 
 
ے سوا کسی اور ن ر پ

 
ت ن   ا

ت     م ، آی  ی   ان راہ 
و سورہ  ہ ہ 

 
لت ے ملاخظ ح کے  ی 

 
وص
 
د ت ر    ۲۲)اس کی مزن  مت 

 
ہ ت ی 
 
 ۔ ( ۳۱و چاش

44.   In it seven 

gates. To each gate, 

of them a portion 

has been designated. 
*26 

سکے   ں۔    سات ا ی  ہ  ر  دروازے  ہ 

ے 
 
لت کے  دروازے  ں    ان ک  می  ان 

دہ۔ حصہ ہ ے  سے 
 
م س سی 

 
ف

 
ت

 *26     

ِ َ     ٰ   ابَوَۡابٍََ       سَبعۡةَََُ    لََاَ لكُِل 
 م َقۡسُوۡمٌََ     جُزۡءٌََ   م نِهُۡمََۡ   باَبٍَ
 َََ 

*26 Sinners will be divided into different groups in 

accordance with their different sins for their entry into Hell 

from seven different gates specified for each different sin. 

For instance, the group of atheists shall enter into Hell by 

one of the seven gates specified for their group. Likewise, 

mushriks, hypocrites, self-seekers, sensualists, tyrants, 

propagandists and leaders of disbelief etc. shall each enter 

into Hell through the gates specified for their group.   

لت ے دوزخ   * 26 ے 
 
ت ن  ل کر آدمی ا  

ن ن ر چ
ں ج  ی  وں کے لخاظ سے ہ 

 
ی عضی 
وں اور م ی  ن گمراہ 

ُ
ہ دروازے ا م کے ن 

 
ہی  
ج

ی  
 
ہ سے ، کوت رک کے راشی 

 
ی س
 
ا ہ ے ، کوت

 
ان ے سے دوزخ کی طرف چ 

 
ست ّت کے را ری  ی دہ 

 
 کوت
ً
لا
 
ا ہ ے۔ می

 
کی راہ کھولی

ہ   راشی  آزاری کے  لق 
 
چ اور  م 

 
سی و  لم 

 
ظ
ی 
 
کوت ہ سے،  راشی  ور کے  ج 

 

ف و  شق 
 
ق اور  ی 

 
ن رسب س 

 
ف

 
ت
ی 
 
کوت ہ سے،  راشی  اق کے 

 
ق
 
ت

ہ سے۔  کر کے راشی 
اء و می 

 
خس

 

اعت  ف
 
ی اس
 
ہ سے ، اور کوت ر کے راشی 

 
امت  کق

 
لالت اور اق

 
غ  ص
لی   
ی
 
ی
ی 
 
 سے، کوت

45.    Indeed, the 

righteous*27   will be 

amid gardens and 

springs.  

ی    ن 
 
ی  ک س

 
ق

 
   27*  می

 
ن و وں    گےہ 

 
اع ن 

ں  ں اور    می  موں می 
 
 ۔ ج س

 و َََ   جَنتٍََٰ    فََِۡ    الْۡتُ قَیََِۡ  َ انِ ََ
  ٰ    عُيوُۡنٍَ

*27 The righteous people are those who did not follow 

Satan but feared Allah and lived lives of obedience to Him. 



ے   * 27
 
ہوں ت
 
ت وں اور ج  ج ے رہ ے ہ 

 
ن ت روی سے  ی طان کی ت 

 
و س ی وہ لوگ خ 

 
عب
ت کی    الَلب  دی  ے عی 

 
وت ے ہ 
 
سے ڈرت

و۔  دگی پ شر کی ہ 
 
 زن

46. “Enter therein, 

in peace, security.”  
ل 
 
ں   داچ می 

 
اؤ  ان و چ  ی ہ 

 
  امٰنِِیََۡ   بِسَلمٍَٰ  ادُۡخُلوُۡهَاَ  -سے  امن  سلامب

47.   And We shall 

remove whatever is 

in their breasts of 

rancor. *28 As 

brothers, on raised 

couches, sitting 

facing each other. *29 

م    اور  ں گے ہ  کال دی 
 
و گی ن و ہ  کے    خ 

 
ن ا

و  
 
ی ں  سی  می   کوں 

 
28*   کدورت   ی ت

ی  
 
ھان طرح   وں ت  ن ر   کی  دوں 

ان ک    مسی 

ھے  
 
ب ی  ن  ے 
 
مت گےدوسرے کے سا

 
ن و  ہ 

 29*۔ 

صُدُوۡرِهِمَۡ   فَِۡ َ  مَاََ  نزََعنۡاََ وََ
َ   م ِنَۡ  ٍ  سُرُرٍََ   عَلَٰ اخِۡوَاناًَ   غِل 

ُتقَبٰلِیََِۡ  َََ م 

*28 That is, if any spite might have been caused in their 

hearts in this world because of misunderstandings between 

the pious people, it shall be removed at the time of their 

entry into Paradise and they will bear no ill feelings there 

against each other. (Refer to E.N. 320 of Surah Al-Aaraf). 

و   *28
 
ت گی  وں  ہ  ی 

 
وگب ہ  دا  ی  ی  ں  ی 

 
کدورئ ھ  کج  اگر  ں  می  ا  ی 

 
دی ن ر  ا 

ی  ی  کی  وں  ہمی 

 
ف
لط 
 
ع کی  آپ س  ان  درمی  لوگوں کے  ک  ی 

 
ی ی 
 
عب
ب 

الکل   ن  سے  طرف  کی  دوسرے  ان ک  دل  ان کے  اور  گی  ں  ی 
 
ائ چ  و  ہ  دور  وہ  ت 

 
وق کے  ے 

 
وت ہ  ل 

 
داچ ں  می  ّت 

 
ی ج 

ر   مت 
 
ہ ت ی 
 
و سورہ  اغراف۔ چاش ہ ہ 

 
لت ے ملاخظ ح کے 

 
ن ر
 
ش
 

د پ ں گے ۔ )مزن  ی 
 
ائ  ۔ ( ۳۲صاف کر دت ے چ 

*29 This verse is explained by the following tradition: It will 

be announced to the dwellers of the Gardens: Now you will 

remain hale and hearty forever and shall never fall ill, now 

you will enjoy eternal life and shall never die, now you will 

remain young forever and never grow old, and now you will 

remain forever in Paradise and shall never have to move 

away from it.  There are other traditions that further 

elucidate life in Paradise to this effect: The dwellers shall 



have no toil to perform for their livelihood and necessities 

of life. They will get everything without any labor 

whatsoever. 

ر دی ہ ے کہ   *29 ت 
 
ے چ
 
ور ت
 
ں حض ی ہ ے ج س می 

 
وت ث سے ہ  س چدی 

ُ
ح ا
 
ن ر
 
ش
 

 انَ لکمَ ان ۃَيقال لۡ هل الۡنا س کی پ
ن لکم ان تعيشو ا فلَ تمو تو ا ا بدا، و ان لکم ان تشب و ا ولۡ تھر مو ا ابدًا، و ان لکم انَ اَ و َ،َ ابدًا اََ تمرضوَ ولَۡ اََ تصحو

یتقيمو ا فلَ تظعنو ا ابدًا۔َ 
 
عب
ل    ” ب 

ت   اہ 
 
ی ا   کہہ   سے  ج  ے   دن 

 
ات م   اب   کہ   گا  چ 

 
ہ   ت

 
می ش
درست   ہ  ی 

 
و  ی ھی  گے،   رہ   

مار  کب ی  ہ   ن 
  ن 

م   اب   اور  گے۔   ن ڑو 
 
ہ  ت

 
می ش
دہ   ہ 

 
و   زن ھی  گے،   رہ   

م   موت   کب
 
ہ   کو  ت ے  ن 

 
ھی    گی۔   آت  

کب و گے،  رہ  وان  خ  ہ 
 
می ش
ہ  م 
 
ت اور اب 

وگی ہ ہ  رورت ن 
 
ں ض مہی 

 
ے کی ت

 
ھی کوچ کرت  

و گے ، کب م رہ  ی 

 

ف
م
ہ 
 
می ش
م ہ 
 
ے گا۔ اور اب ت

 
ہ آت م ن ر ن 

 
ا ت   کی   اس   ۔ “ ن ڑھان 

د  ح   مزن 
 
ن ر
 
ش
 

ن   پ
ُ
ات   ا ث   و   آن  ی   سے   اچادی 

 
وت ن   ہ ے   ہ  ں   ج  ا   می  ان 

 
ی ا   ی  ت   کہ   ہ ے   گی 

 
ی ں   ج  سان   می 

 

ی   کو   اپ
 
ب ی   اور   معاش   ان 

 
ب   ان 

ات  رورن 
 
می   کی   ض راہ 

 
ملے گا۔ لت    کے   ف ت 

 
ف
 
لا شعی و مش سے ن 

ُ
ھ ا ی ن ڑے گی، سب کج 

 
ہ کرت ت ن 

 
ی مخی
 
 ے کوت

48.  Shall not touch 

them therein fatigue, 

nor they, from there, 

shall be driven out.   

ہ  کو   ن 
 
ان گی  ج ے 

 
ہی
پ 

اں    لی ف   وہ 
ک
 
ن ی 
 
اور    کوت

ہ  اں سے وہ    ن  کالے  وہ 
 
ں   ن ی 

 
ائ  -گے  چ 

هُمَۡ لََۡ  ُ ماََ  و ََ  نـَصَبٌَ َ فيِهۡاََ َ يََسَ 
 َََ  بَُِخۡرَجِیََۡ   م نِهۡاَ  هُمَۡ

49.   Inform to My 

slaves, indeed I am  

the  Oft  Forgiving,  

the Most Merciful. 

ر دے   ت 
 
دوں کو    دو  چ ی  ک  مت رے ی 

 
ی س ن 

ں  وں   می  ے والا   ہ 
 
ت
 
س

 
خ
 
ہت   ن والا  رحم  پ  ی 

 
   -کرن

َنبَ ئَِۡ  َ َۤعِباَدِىۡۤ  ۡ َانَّ ِ  َ َ الغۡفَُوۡرَُانَاَ 
حِيمَُۡ  َََ ٰ   الر َ

 50.   And  that  My 

punishment, it is the 

painful punishment.  

کہ اور   ہ  عذاب    ن  را  اک  درد  ی  ہ  مت 
 
ن

 عذاب ہ ے۔ 

َ انَ ََ وََ َ عذََابَِۡ  َهُوََ  العۡذََابُ  
 الۡۡلَِيمَُۡ

51. And inform them 

about Abraham’s 

guests. *30   

کو    اور 
 
ان دو  ا  سی  کے  اخوال  م  ی  ان راہ 

وں ک 
 
 30*۔ ا مہمات

ئهُۡمَۡ       وََ  ضَيفََِۡ       عنََۡ     نبَ ِ
 َ َۘ      ابِرٰۡهِيمََۡ

*30 The story of Prophets Abraham and Lot (peace be upon 

them) has been related to tell the disbelievers of Makkah 



how angels come down with truth. This was in response to 

their demand: Why do you not bring angels before us, if 

what you say is true? (Ayat 7). Then, only this brief answer 

was given: We do not send down angels in this way. When 

they come down, they come down with truth (Ayat 8). Now 

these two events are cited as two concrete forms of truth 

with which the angels came, as if to ask the disbelievers: 

Now decide for yourselves which of these two forms of truth 

would you want angels to bring to you. It is obvious that 

you do not deserve that truth which was sent to Prophet 

Abraham (peace be upon him). Do you then desire that 

truth which the angels brought to the people of Prophet Lot 

(peace be upon him)? 

رت   *30
 
ہاں حص مپ  ی  وم             ان راہ 

 
ق  
ً
ضلا
 
عد مت کو      لوط   اور ان کے ب  س 

ُ
ا ہ ے ا ا رہ  ا چ  ان 

لت ے سی  رض کے 
 
صہ ج س غ

 

کا ق

ات   روری ہ ے ۔ آن 
 
ا ض ں رکھی  گاہ می 

 
ات کو ن ی آن 

 
دات
 
ی لت ے اس سورۃ کی ای  ے کے 

 
ھت
ل   ۸- ۷سمج 

 
ق
 
ول ت
 
ہ ق ار  مکّہ کا ن 

 
ں کق می 

ی صلی   ب 
 
ا ہ ے کہ وہ ن ا گی  ھے کہ    الَلکی 

 
ت ے 
 
ہت
ک لم سے 

س
ہ و وں  ”علی  وں کو لے کی 

 
ت
 
رس
 
ے ف
 
مت مارے سا و ہ 

 
و ت ی ہ  ب 

 
شج ے ن م 

 
اگر ت

ے؟
 
ں آت ہی 

 
صر کا  اس  “پ

 
ت

 

واب  مخ اں  خ  در  ا س  ضرف  وہ 
 
ھوڑ  کر   دے   ق ا  چ  ا  دن  ھا   گی 

 
وں ” کہ  ت

 
ت
 
رس
 
م کو   ف ی   ت وں  ہ  ں  ہ  ہی 

 
ار پ

 
ن
ُ
  ا

ا  ے   دن 
 
ں   ،   کرت ہی 

 
و   اپ

 
م   ت ب   ہ  ے   ج 

 
ت خ 
ھی 
ت 

ں    ی  ں  ہ  ی  ہ  ے 
 
ت خ 
ھی 
ت 
ی  ہ  ھ 
 
سات کے  س   اب   ۔ “ خق 

ُ
ضل  کا   ا

 
ق
م

واب    ہاں   خ  ن   پ    ا 

ک   ا ہ ے کہ ان  ا رہ  ا چ  ان 
 
ی ں ی  ہی 

 
پ
ُ
ہاں ا ا ہ ے۔ پ  ا رہ  ا چ  ں دن  ے می 

 
ت رات ضوں کے ت 

 

وں ق
 
و  “ خق”دوت

 
  کر   لے  ج سے  ہ ے  وہ   ت

ے 
 
ت
 
س ر
 
م   ف ی  اس   کے         ان راہ  ے   ن 

 
ھے،   آت

 
وم    وہ   کر   لے   ج سے   ہ ے   وہ   خق   دوسرا   اور   ت

 
ج ے   ن ر          وط ل  ق

 
ہی
پ 

ھے۔   
 
م   اب   ت

 
ود   ت
 
کھ   خ   دن 

ں۔   ی  ے ہ 
 
ے آشکت

 
ت
 
س ر
 
سا خق لے کر ف

 

ں سے کوپ ن می  اس ا  مہارے ن 
 
م لو کہ ت ی  ر ہ ے کہ           ان راہ  اہ 

 
و ظ
 
ق ت
 
والے خق کے لات

ں   ہی 
 
م پ
 
وم  ت

 
ج سے لے کر وہ ق و  ے ہ 

 
ت ہ  ا ا چ 

 
لوان وں کو ن 

 
ت
 
رس
 
ھ ف
 
س خق کے سات

ُ
ا ا ھے        لوط اب کی 

 
ت ے 
 
و ت ازل ہ 

 
اں ن  کے ہ 

52. When they 

entered upon him 

then said: “Peace.” 

He said: “Indeed 

ب   ے ج 
 
آت اس    س ا   وہ  ن  کہا  کے  و 

 
ت

ے 
 
ت ہوں 
 
ے  ۔ سلام   اپ

 
ست ک  کہا   ا

 
ی س   ن 

ٰ    سَلمًٰاَ َ فقَاَلوُۡاَ   علَيَهَِۡ َ دخََلوُۡاَ اذَِۡ 

 وَجِلوُۡنَََ   منِكُۡمََۡ    انِ اََ  َ قاَلََ



we, of you, are 

afraid.” *31 
ں  می  م سے   ہ 
 
ا ہ ے۔ ت

 
ڈر لگی

*31  َََ 
*31 Please compare this story of Prophet Abraham (peace 

be upon him) with that contained in Surah Houd, Ayats 69-

76. 

ود ، رکوع  *31 و سورہ  ہ  ہ ہ 
 
لت ے ملاخظ  ل کے 

ان
 
ق
 
ی۔   ۷ت

 
 مع خواس

53. They said: “Do 

not be afraid, indeed 

we give you good 

tidings of a boy 

possessing 

knowledge.” 32 

ے   کہا     
 
ت ہوں 
 
ں   اپ ہی 

 
   و ڈر   پ

ً

ا
 
ی ی 
 
م    ت ق ہ 

ے  
 
ت ن  د ری  ت 

 
خ
 
وش
 
ں   خ ی  ھ    ہ  ج 

 
ک    کو   ن ان 

لم 
ع
 32لڑکے کی ۔ صاجب  

رُكََ  انِ اََ توَۡجَلَۡ َ لََۡ َ قاَلوُۡا  َ نبُشَ ِ
 َََ علَيِمٍَۡ  بغِلُمٍَٰ

*32 “A boy possessing knowledge”, Prophet Isaac (peace be 

upon him). His name has been mentioned in connection 

with this good news in Surah Houd, Ayat 71. 

رت  *32
 
ی حص
 
عب
و اہ ے۔  ک       شخاق إب  ان ہ  ی  صراجت ی  ں ن  ود می   ہ 

ی سا کہ سورہ  ارت ، خ 
 
ے کی پ س

 
وت دا ہ  ی   ے ی 

54.  He said: Do you 

give me good tidings 

when has overtaken 

me old age. Of what 

then you give good 

tidings.”  

ے   کہا     
 
ست ا   ا ے   کی 

 
ت ن  د ری  ت 

 
خ
 
وش
 
م  خ

 
ت و  ہ 

ھے  
ی  مج  ھے   کہ چ 

مج  کڑا ےآ ن 
 
و    ن ڑھات ے ت

 
ت

ری    کی سی  ت 
 
خ
 
وش
 
م خ

 
و ت ے ہ 

 
ت ن   .د

َ رۡتُموُۡنَِّۡقاَلَ  َابَشَ َ  َ  انََۡعَلْٰٓ 
نََِِ  رُوۡنَََ   فبَمَََِ   الكِۡبََُم َس َ  تبُشَ ِ

 َََ 
55.  They said: “We 

give you good tidings 

in truth. So do not be 

of the despairing.”  

کہا  ے 
 
ت ہوں 
 
ے      اپ

 
ت ن  د ری  ت 

 
خ
 
وش
 
خ م  ہ 

ں  ی  کو   ہ  ھ  ج 
 
ھ ن

 
کی سات ہ   خق  ن  و   سو  ا    ہ 

 
ن

ں  دوں می   -امی 

رۡنكََٰ َ   َ       َ  قاَلوُۡا َِ َ   َ       َ بشَ َ َـق       َ  باِلْۡ
 َ القۡنٰطِِیََۡ  م ِنََ      تكَُنَۡ َ فلََََ 

56. He said: “And 

who despairs of the 

mercy of his Lord, 

ے ا 
 
د   کون   اور   کہا   ست امی  ا 

 
ہ ے  ن ا 

 
ون   ہ 

ے رب   رحمت سے 
 
ت ن  ے   سوا کی    ا

 
  ت

 َ مِنََۡ    ي قَنۡطَََُ    منََۡ   وََ  قاَلََ 
حۡۡةََِ  َ    رَب هَِٖۤ   ر َ آل وُۡنََ   الِۡ َ  الض َ



except those who are 

astray.”  
وں ک  َ  ۔ ے گمراہ 

57.   He said: “What 

is then your business, 

O the messengers.” 

*33 

ے   س ا 
 
ا ہ ے      پ س       کہا    ت مہار     کی 

 
 ی ت

و  اے   م مہ    ج ے ہ  ھی 
ت 

ے  
 
    33*-ت

َقاَلََ  َ َخَطۡبكُُمَۡفمََا  ايَ هُاََ  
 َََ الْۡرُۡسَلوُۡنََ

*33 It appears from the question of Prophet Abraham 

(peace be upon him) that angels are sent down in human 

shape only on extraordinary occasions and on some 

important expedition. 

ر   *33 ت 
 
ع ہ 
 
می ش
ہ  ا 
 
آن ں  می  ل 

ک
 
ی ش
 
سات
 

اپ کا  وں 
 
ت
 
رس
 
ف کہ  ہ ے  ا 

 
ون ہ  ر  اہ 

 
ظ سوال سے صاف  اس  م   کے  ی  ان راہ  رت 

 
حص

ں۔  ی  ے ہ 
 
ات ج ے چ  ھی 
ت 
ی ہ ے ج س ن ر وہ 

 
وت ی ہ  ی ن ڑی مہم ہ 

 
ا ہ ے اور کوت

 
وا کرن ں ہ  ی می  عمولی چالات ہ 

 م

58.    They said: 

“Indeed, we have 

been sent to a people 

who are criminals.” 
*34 

کہا   ے 
 
ت ہوں 
 
ک  اپ

 
ی س ے  ن 

 
گت ج ے  ھی 

ت 
م  ہ 

ں  ی  ک  ہ  طرف   ان  کی  وم 
 
رم     ق مج  و   خ 

ں  ی  ہ 
*34- 

َ ُـوۡاۤ  َۤقاَل َانِ اَ  َ  ۤ َالَِٰارُۡسِلنۡاَ َ قوَۡمٍَ 
رِۡمِیََۡ ُ  َََ ٰ    مّ 

*34 The fact that the angels did not name the people of Lot 

(peace be upon him) but merely referred to them as the 

wicked people, shows that these people had become so 

notorious for their wicked deeds that there was no need to 

mention them by name before Prophet Abraham (peace be 

upon him), who was well acquainted with the moral 

condition of all the people around him. 

وم    * 34
 
ق کہ  ہ ے  ا  رہ  ا 

 
ی ی  ضار صاف 

 
ت
 
اج ہ  ن  کا  ارے 

 
کہ  ک          لوط اس ھا 

 
ت کا  ح  و 

ہ  رن ز  لت  ا 
ی 
 
ای ت 

 
وق اس  ہ  ی مان  ن  کا  م 

 
رات ج  ے 

رت  
 
م حص ی  ی سے            ان راہ 

ے کی    خ 
 
ت لی  ام 

 
ے اس کان

 
مت ر آدمی کے سا ت 

 
اچ طع ن 

 
 ف

ً

ھی، پ س   ا

 
ت
ہ  رورت ن 

 
ک ” ض رم   ان  وم  مج 

 
  کہہ   “ ق

ا  ی  الکل  دی  ی   ن 
 
ھا۔  کاف

 
 ت



59.     “Except the 

family of Lot.  

Indeed, we will save 

them all together.   

والے   مگر  گھر  کے  ک  .   لوط 
 
ی س م ن    ہ 

 
 
ں گے اپ ا لی  خ 

 
ں ن  سب کو ۔   ہی 

َۤ َالِۡ َ لوُۡطٍَ  َٰ  الَٰ   َ وۡهُمَۡانِ اَ  ُ َ لَْنُجَ 
 َََ ٰ    اجَۡۡعَِیََۡ

60. “Except his wife. 

We have decreed 

that she shall be 

indeed of those who 

remain behind.”  

ہ   ی  ی وی س ا الب  ن  م    کی  ہ  ہ ے  ا  دن  ھہرا 
 
ت کہ 

ے 
 
وگی کہ وہ    ت ں   ہ  رور ان می 

 
و    ض ھے    خ   

ی ج
ن 

گے رہ  
 
ن و والے ہ  ی 

 
ان  ۔ چ 

َ َامۡرَاتَهََ الِۡ َ  رۡناََ  َ قدَ َ اَٰ   َانِٰ َ لَْنََِ  
 َََ   الغۡبِِٰينََۡ

61. Then when came 

to the family of Lot 

the messengers. *35 

ب  ھر ج  ے       ت 
 
اس لوط کے    آل    آت   ن 

و  ج ے ہ  ھی 
ت 

ے  
 
  35*  -ت

ا َفلَمَ َ    َ َ  الََٰ جَآءَ       لوُۡطَِ 
 َ ٰ     َٰ اۨلْۡرُۡسَلوُۡنََ

*35 Please compare this with Surah Al-Aaraf, Ayats 80-84 

and Surah Houd, Ayats 77-83.   

ہ   *35
 
لت ے ملاخظ  ل کے 

ان
 
ق
 
و  ت ود رکوع    ۱۰رکوع    غراف الا   ہ سورہ   ۔ ۷و سورہ  ہ 

62.  He said: “Indeed, 

you are a people 

unknown.” *36 

ے کہا     
 
ت     اس 

ً

ا
 
ی ی 
 
و   ت ق ہ  م 

 
ا    لوگ     ت ی 

 
آس ا 
 
ن

 36*سے ۔

َ م نُكَۡرُوۡنََ  قوَۡمٌَ َ   انِ ـَكُمَۡ  قاَلََ 
 َ 

*36 Here the story has been related in brief. But we learn 

from Surah Houd, Ayats 77-83 that Prophet Lot (peace be 

upon him) was greatly perturbed and distressed at the visit 

of the angels. He said to himself, “This is a day of woe.” The 

reason why he was distressed, as implied in the Quran and 

explicitly expressed in the traditions, was that the angels 

had come to Prophet Lot (peace be upon him) in the form of 

beautiful boys, and he knew how perverse and wicked his 

people were. He was distressed for he could not send them 

away because they were his guests, and because he did not 



know how to protect them from those villains. 

ے   *36
 
ی ہ ے کہ ان لوگوں کے آت

 
ہ دی گب ل ن   

صی
 
ق

 
ت
ں اس کی  ود می   ہ 

ی ہ ے۔سورہ 
 
ان کی گب ی  صر ی 

 
ت

 

ات مخ ہاں ن  پ 

رت 
 
لگے کہ آج           لوط   سے حص ے 

 
ہت
ک ں  ے دل می 

 
ت ن  ی ا

ے ہ 
 
ھت
ک ن کو دن 

ُ
ے اور ا

 
وت گ ہ  ی 

 
ت دل ی

 
ے اور شح

 
رات ہت گھت  پ 

ی  
 
وت  معلوم ہ 

ً
ات سے ضراچۃ  اور روان 

ً
ارۃ
 
ان سے اس ی  رآن کے ی 

 
و ف ہ خ  ٹ کی وچ  راہ  ا ہ ے ۔ اس گھت  ت آن 

 
ت وق

 
ن ڑا شح

  
 
رت لوط

 
ھے۔ اور حص

 
ت ج ے 
 
ہی
پ 
اں  رت لوط   کے ہ 

 
ں حص ل می 

ک
 
ضورت لڑکوں کی ش ون 

 
ت خ ہای 

 
ے پ
 
ت
 
س ر
 
ہ ف ہ ہ ے کہ ن  ہ ے ن 

ھی    
ت
وں کو واپ س 

 
ے مہمات
 
وت ے ہ 
 
ے کہ آت
 
وت ان ہ 

 
ت ن رپ س

 
لت ے آپ شح ھے، اس 

 
ت ف 

 
ی سے واف

 
دمعاس وم کی ن 

 
ی ق
 
ب ان 

ل ہ ے۔ 
ک
 
ھی مش  

ت
ا 
 
ان خ 
 
وں سے ن

 
دمعاس ن ن  ں ا  ہی 

 
ا ، اور اپ

 
ا سکی ا چ  ں کی  ہی 

 
 پ

63.  They said: “But, 

we have brought to 

you that they have 

been concerning 

which in doubt.” 

کہا  ے 
 
ت ہوں 
 
لکہ    اپ م  ن  ں لا  ہ  ی  ہ  ے 

 
  ت

ت رے  
 
اس ت ت ز    وہ    ن  ہ  چ  ھے ن 

 
ں   ت   ج س می 

ے ۔ 
 
ک کرت

 
 س

َ كاَنوُۡاََ  بَِاََ  جِئنۡكَََٰ  بلَََۡ  قاَلوُۡاَ
 َََ يََتََُۡوۡنََ  فيِهَِۡ

64.  “And we have 

come to you with  

truth, and indeed we 

are truthful.”  

م   اور  ہ  ں  ی  ہ  ے 
 
ت رے  آت

 
اس   ت ی    ن 

 
ب ی 

 
ت ق

ات ل      اور کر  ی  ن 

ً

ا
 
ی ی 
 
م   ت ق ں۔   ہ  ی  ے ہ 

 
ہت
ک  شچ 

َ َ      اتَيَنۡكََٰ َ   وََ  ِ َـق  انِ اََ      وََ   َ   باِلْۡ
 لصَٰدِقُوۡنََ

65.   “So travel with 

your family in a part 

of the night, and you 

follow behind them. 

*37 And let not look 

back*38 among you 

anyone, and go on to 

where you are 

commanded.”  

و  
 
ن ڑو ت ل   

ک  چ والوں  گھر  ے 
 
ت ن  ھ ا

 
      ےسات

ھ رات رہ ے ل  اور   کج  ود چ 
 
 ھے  وخ

ی ج
ن  کے 
 
ن   ا

ہ   اور 37* کھے   ن  ن  د کر  م   38*مڑ 
 
ں    ت می 

ی    سے 
 
ھی  کوت  

ت
اؤ اور    ۔  چ  لے  ہاں      چ  ج 

و ۔  کم ہ 
چ

 

م ِنََ      بقِطِۡعٍ        باِهَۡلكَََِ   فاَسَۡرَِ
لَۡ وَََ   ادَۡباَرَهُمَۡ    ات بَعَِۡ   وَََ   ال يَلَِۡ

 و ََ   َ احََدٌََ   منِكُۡمََۡ    يلَـۡتفَِتَۡ
 ََ تُؤۡمرَُوۡنََ   حَيثَُۡ  َ امۡضُوۡا

*37 That is, you should walk behind your people lest anyone 

of them should stay behind. 

ے۔  *37
 
ات ہ ن 
ے ن 
 
رت ھت 
 
ی ت
 
ں سے کوت لو کہ ان می   

ھے چ  
ی ج
ن  ے گھر والوں کے 

 
ت ن  رض سے ا

 
ی اس غ

 
عب
 ب 



*38 It did not mean: “look not behind thee, lest thou be 

consumed,” as stated in the Bible. But it merely meant to 

warn them: None of you should turn round to see what was 

happening behind them lest you should stop to see when 

you heard the cries of the smitten people. For it is neither 

the time nor the place viewing the destruction nor shedding 

tears of regret. If you stop even for a minute in the territory 

of the smitten people you also might get hurt from the rain 

of stones. 

وا   * 38 ہ  ان  ی  ی  ں  می  ل   
ی ی 
 
ان ن  ی سا کہ  خ   ،  گے 

 
او وچ  ہ  ھر کے 

 
ب ن  م 
 
ت ی  ہ  ے 

 
ھت
ک دن  کر  لٹ  ن  کہ  ہ ے  ں  ہی 

 
پ ہ مطلب  ن  اس کا 

ہ   ہ ن  ا۔ ن 
 
ان ر چ  ھت 

 
ہ ت لت ے ن  ے کے 

 
ھت
ک ا دن 
 
ماس
 
ل سن کر ن

 
ور و ع

 
ں اور س ھے کی آوازی   

ی ج
ن  ہ ہ ے کہ  لکہ اس کا مطلب ن  ہ ے۔ ن 

لاکت ن ر آ  وم کی ہ 
 
رم ق ہ مج 

ت ہ ے، اورن 
 
ے کا وق

 
ھت
ک ا دن 
 
ماس
 
وم کے   ن

 
ب ق
َّ
ے معذ
 
م ت
 
ھی اگر ت  

ت
ے کا۔ ان ک لمچہ 

 
ہات شو پ 

 

پ

ے۔ 
 
ات چ چ 
 
ہی
پ 
د 
 
ھ گزن ارش سے کج  لاکت کی ن  ھی اس ہ 

ں ت  مہی 
 
ں کہ ت ہی 

 
د پ عی  و ب 

 
ا ت ں دم لے لی  ے می 

 
 علاق

66. And We conveyed 

to him this decree 

that the root of these 

people was to be cut 

off in the early 

morning. 

ےاور  
 
ت م  ا    ہ  دن  خ  ھی 

طرف اس ت  ہ   کی     ن 

ضلہ ت 

 

ڑ    کہ   ف لوگوں کیج  کاٹ دی    ان 

 
 
ای   چ 
ے   گی ی

 
وت ے ہ 
 
وت ح ہ   ۔ صی 

َۤ   وََ الۡۡمَۡرَ َ     ذلٰكَََِ    الِيَهََِۡ   قضََينۡاَ
ْٓؤُلََاءََِ     داَبرََِ   َ انَ ََ  َ مَقۡطُوۡعٌََ     هٰ

 َََ م ُصۡبحِِیََۡ
67.   And came the 

people of the city 

rejoicing. *39 

ے  اور  
 
ل    آت ہر      اہ 

 
    ش

 
وس
 
ے خ

 
ات اں   می     ی 

ے 
 
و ت  39*۔ہ 

َ وََ َاهَۡلَُجَآءَ  الْۡدَِينۡةَِ  
  يسَۡتـَبشِۡرُوۡنََ

*39 This shows that those People had gone to the lowest 

depths of immorality. No sooner did they hear the news of 

the arrival of handsome strangers in their town than they 

rushed rejoicing to the house of Prophet Lot (peace be upon 

him) and impudently demanded that he should hand over 



his guests to them for the gratification of their lust. The pity 

is that there had remained not a single person among them 

to make a protest against such a heinous sin. Moreover, this 

shows that all of them, as a community, had totally lost 

every sense of decency, and they felt no shame at all to 

make such a wicked demand on him openly. The very fact, 

that they felt no hesitation in making such a wicked demand 

brazen facedly from a pious and holy man like Prophet Lot 

(peace be upon him), shows that the heinous crime was so 

common among them that they would not spare anyone. 

The Talmud records many instances of the all round moral 

degradation of the people of Lot. Once a stranger was 

passing through their territory. As the darkness 

approached, he was forced to pass the night near Sodom. As 

he had his own provisions with him, he did not stand in any 

need of help from the town’s folks, so he lay under a tree to 

pass the night. But a Sodomite entreated him to accompany 

him to his house. During the night he did away with the 

donkey and merchandise of the stranger. When he began to 

cry for help in the morning, the town’s folk came there not 

to help him but to rob him of what had been left with him. 

On one occasion Sarah sent her slave to Sodom to inquire 

after Prophet Lot’s household. When the slave entered the 

town, he saw that a Sodomite was beating a stranger. 

Naturally the slave of Sarah tried to rouse his sense of 

decency, saying, why do you ill treat helpless strangers like 

this? In answer to this appeal, his head was broken in 

public. 

On another occasion a poor man happened to come to 



Sodom but no one gave him anything to eat. When he was 

half dead with starvation, he fell to the ground in a helpless 

plight. A daughter of Prophet Lot saw him and sent some 

food for him. At this the Sodomites reproached Prophet Lot 

and his daughter and threatened to expel them from there if 

they would not refrain from such deeds. 

After citing several similar incidents, the Talmud says that 

those people had become so cruel, so deceitful and so 

dishonest in their dealings that no traveler could pass safe 

through their territory nor could a poor person expect any 

food or help from them. Many a time it so happened that a 

poor stranger came there, and died from hunger. Then they 

would strip the clothes from his body and bury him naked. 

If a foreigner committed the blunder of visiting their 

territory, they would publicly rob him of everything, and 

make fool of him if he appealed to them to redress the 

wrong. Then they would openly commit shameless deeds in 

the gardens which they had grown in their valley because 

there was none to rebuke them except Prophet Lot (peace 

be upon him). The Quran has summed up the whole of their 

wicked story in two concise sentences: (1) They had already 

been committing very wicked deeds, Surah Houd, Ayat 78, 

and (2) You gratify your lust with males: you rob travelers, 

and you commit wicked deeds publicly in your assemblies. 

دازہ   سے   ا س * 39
 
ا   ان ص کے    کی 

 
ح

 
ی کے ان ک ش

 
سب
پ  ھی۔ 

 
ت
کی   
چ چ
 
ہی
پ 
کو  ی کس چد 

 
لاف
 
د اچ ن  وم کی 

 
ق ا ہ ے کہ اس 

 
ا سکی چ 

ے  
 
ڈ آت می 

ُ
وم ا ج 
 
وں کا ان ک ہ

 
اس ھر ن ر اون 

س کے گ
ُ
ھا کہ ا

 
ی ت
 
لت ے کاف ات کے  ا ا س ن 

 
ان وں کا آچ 

 
ضورت مہمات ون 

 
د خ
 
ی اں چ  ہ 

ر   ت وری  ا او  کی  ن 
ُ
ا خوالے کردے۔  مارے  ہ  لت ے  دکاری کے  ن  کو  وں 

 
مہمات ے 
 
ت ن  ا کہ  ں  کری  ہ  وہ اس سے مطالی  ہ  ب 

 
علای

ی ج س  
 
لاف
 
ی اچ
 
ں کوت وم می 

 
ن کی ق

ُ
ہ ا ا ، اور ن 

 
ھان
 
ت
ُ
لاف آواز ا

 
و ان جرکات کے چ ھا خ 

 
ا ت ہ رہ  ی ن 

 
اف صر ن 
 
ی اپ سا عت

 
ں کوت ادی می  آن 



رت  
 
ی۔ حص

 
وت ہ  رم مخشوس 

 
ی س
 
کوت ے 
 
وت ہ  ے 
 
اں کرت ی 

 
ادی ہ زن  لی الاعلان ن 

کو ع لوگوں  ہ سے  ھی ج س کی وچ 

 
ت
ی 
 
ی رہ گب

 
اف ن 

و             لوط 
 
ھا ت
 
ا ت
 
و سکی ھ ہ 

 
اکی کے سات وں کا جملہ اس ت ے ن 

 
دمعاس ب ن  ھی ج 

ھر ن ر ت 
لاق کے گ

 
لم اچ
سان اور مع

 

دس اپ
 
ی سے مق

خ 

و گا۔  ا ہ  و رہ  ھ ہ  ا کج  ں کی  وں می  ی 
 

سی
ھ ان پ 

 
وں کے سات

 
سات
 

ا ہ ے کہ عام اپ
 
ا سکی ا چ  دازہ کی 

 
 ان

ل کے   صی 
 
ق

 
ت
ادہ  ھ زن  ں ج س سے کج  ی  ے ہ 

 
ت ن  ہاں د م پ 

لاصہ ہ 
 
ن کا ان ک چ

ُ
ں ا ی  ھے ہ 

و چالات لک وم کے خ 
 
ں اس ق لمود می 

 
ن

لامی   ہ ان ک عی  ب 
 
ں لکھا ہ ے کہ ان ک مری ھی۔ اس می 

 
ت
کی   
چ چ
 
ہی
پ 
ہا کو 
 
ت
 
ساد کی کس ان

 
ی ق
 
لاف
 
وم اچ

 
ہ ق و گا کہ ن  لوم ہ 

ھ مع
 
سات

ن ڑا۔   ا 
 
رن ھت 
 
ت ں  می  ہر سدوم 

 
ش ا ان کے 

ً
ی ور اور اسے مخ  ی 

 
گب و  ہ  ام 

 
ں س می  ہ 

ھا ۔ راشی 
 
ا ت رہ  گزر  ے سے 

 
ن کے علاق

ُ
ا ر 
 
مساف

زا  ا  ی  ای  ھ 
 
ر  داس کے سات

 
ن
ُ
ا ج ے  ی 
 
ن ت کے 

 
ان ک درج پ س  ہ کی۔ 

ن  واست 
 
درخ کی  ی 

 
ات زن  مت  ے 

 
ت س 
ُ
ا ھا۔ کسی سے 

 
ت راہ 

ے سے  
 
وت ح ہ  اں رکھا اور صی  ے ہ 

 
ت ن  سے ا

ُ
ا۔ رات ا ے گھر لے گی 

 
ت ن  سے ا

ُ
ھا کر ا
 
ت
ُ
ھ ا
 
گر ان ک سدومی اضرار کے سات

ا۔ م گی 

ہ   ن  اد  رن 
 
ے اسی کی ف

 
مگر کسی ت ا۔  ان  ور مخ 

 
ے س
 
ت ا۔ اس  اڑادن  ارت سمی ت  خ 

 
اور مال ن ن  س کے زی 

ُ
پ ہلے اس کا گدھا ا

ا۔  ر کی  اہ  کال ن 
 
سے ن

ُ
ھی لوٹ کر ا  

ت
ا شہا مال  س کا رہ 

ُ
ے ا
 
ی کے لوگوں ت

 
سب
لکہ پ  ی۔ ن 

 
 سب

ے  
 
رت سارہ ت

 
ہ حص ب 

 
رت ان ک مری

 
عزر کو    کے          لوط   حص لام الی 

 
ے ع
 
ت ن  لت ے ا ے کے 

 
ت کرت

 
اق ت درن  ری  ت 

 
گھر والوں کی چ

ے  
 
ر ت
 
عز ا ہ ے۔ الی  ی کو مار رہ  ب 

 

ی کھا کہ ان ک سدومی ان ک اخ 
ے دن 
 
و اس ت

 
و ت ل ہ 

 
ں داچ ہر می 

 
ب ش عزر ج  ا۔ الی  خ  ھی 

سدوم ت 

ا۔  ا گی  ھاڑ دن  عزر کا سر ت  ازار الی  ں سرن  واب می  گر خ 
و۔ م ے ہ 

 
ہ سلوک کرت روں سے ن 

 
م ت ے کس مساف

 
ی کہ ت

 
رم دلات

 
سے س

ُ
 ا

ے  
 
اق
 
ق وہ  ا۔  دن  ہ 

ن  ھ  کو کج  ے 
 
کھات سے 

ُ
ا ے 
 
ت اور کسی  ا  آن  ں  می  ہر 

 
ش ن کے 

ُ
ا ں سے  کہی  آدمی  ب  ری 

 
غ ان ک  ہ  ب 

 
مری ان ک 

رت 
 
ھا کہ حص

 
گہ گران ڑا ت و کر ان ک چ  دچال ہ  ا۔ اس ن ر    کی           لوط   سے ن  ان  خ 

 
ہی
ا پ 
 
لت ے کھان ا اور اس کے  کھ لی   

سے دن
ُ
ے ا
 
ی ت
 
ب ی  ن 

رت  
 
م لوگ    اور   لوط حص

 
ھ ت
 
وں کے سات

 
ن جرکی ں کہ ا  ی 

 
اں دی گت ں دھمکی  ہی 

 
ی اور اپ

 
ت ملامت کی گب

 
ی کو شح

 
ب ی  ان کی ن 

ے۔ 
 
ں رہ شکت ہی 

 
ں پ ی می 

 
سب
ماری پ   ہ 

ہ لوگ   ں ن  دگی می 
 
ی روز مرہ کی زن

 
ب ا ہ ے کہ ان 

 
ف لکھی

 
لمود کا مضن

 
ن
عد  ے کے ب 

 
ان کرت ی  عات ی 

 
عدد واق

 
اس طرح کے می

ب ان   ری 
 
ی غ
 
ھا۔ کوت

 
ا ت
 
ہ گزر سکی ت ن  ری  ت 

 
خ
 
ے سے ن

 
ر ان کے علاق

 
ی مساف

 
ھے۔ کوت

 
ت د معاملہ  از اور ن  الم، دھوکہ ن 

 
ت ظ

 
شح

وں سے  
 
اق
 
چ کر ق
 
ہی
پ 
ں  ے می 

 
ر کا آدمی ان کے علاق اہ  ا کہ ن 

 
ون ا اپ سا ہ  ارہ  ھا۔ ن 

 
ا ت
 
ا سکی ہ ن 

کڑا ن 
 
ی کا ان ک ن

 
وں سے روت ی 

 

سی
کی پ 

اں   وہ  امت کے مارے 
 
اگر س ر  اج 

 
ن ی 
 
ت ت روت ے۔ 

 
ت ن  د کر  ن 

 
ہ دف ی  ن رہ  کو  کر اس کی لاش  ار 

 
ان کت ڑے  س کے 

ُ
ا ہ  ن  اور  ا 

 
ان مرچ 



ک   ے ان 
 
ہوں ت
 
ی وادی کو اپ

 
ب ا۔ ان 

 
ان ا چ  ڑا دن 

ُ
ں ا ھوں می 

 
ھب

 
ت
اد کو  رن 

 
ن کی ف

ُ
ے اور ا

 
ات لت ے چ   عام لوٹ 

و ن رسر
 
ے ت
 
ات لے چ  چ 

اں   دکارن  ہ ن  ب 
 
ھ علای
 
ی کے سات

 
ات ی ت ے چی 

 
ہات
 
ت
 
ں وہ ان اغ می  ھا۔ اس ن 

 
وا ت لا ہ  ھی   

ک ت
 
لوں ن لشہ می 

ھا ج س کا س
 
ا رکھا ت ی  اغ ی  ن 

ک   ھے اور ان 
 
ت ے 
 
ان              لوط کرت

 
ں اس ت وری داسی د می  ی  رآن مج 

 
ھی۔ ف

 
ت
ہ  ے والی ن 

 
کت و
 
ان ان کو ت ی زن 

 
ان کے سوا کوت کی زن 

ا ہ ے کہ   ا گی  ان کر دن  ی  ی  ں  روں می 
 
ق
 
ٰ تَِکو سمی ٹ کر ضرف دو ف ي اِ الس َ يعَمَْلوُْنَ  ا  كاَنوُْ  قبَلُْ  ہت  وَمِنْ  پ ہلے سے پ  ۔ )وہ 

ھے( اور 
 
ت ْ تُوْ نَ فِْ ناَ دِيکُْمُ الْْنُکَْرََ      ن ُرے ن ُرے کام کر رہ ے  بِيلَْ وَتاَ جَالَ و َ تقَطَْعُوْ نَ الس َ ِ م  اَ ءِ ن کَُمْ لتَاَ ْ تُوْ نَ الر 

 
) ت

ے  
 
اں کرت دکارن  لم کھلا ن 

کھ
ں  لشوں می   

ی مخ
 
ب و اور ان  ے ہ 

 
روں کی راہ مارت

 
و، مساف ے ہ 

 
س ت وری کرت

 
ف

 
ت
ش  
واہ 
 
مَردوں سے خ

و؟(   ہ 

68.  He said: “Indeed, 

they are my guests. 

So do not humiliate 

me.”  

کہا   اس  ے 
 
   ت

ً

ا
 
ی ی 
 
ہ  ت ق ں  ن  ی  مت رے    ہ 

و  مہمان  
 
ہ رسوا کر  ت ھے ۔   و ن 

 مج 

َقاَلََ  َ َانِ َ  ْٓؤُلََاءِ  َهٰ  فلََََضَيفِِۡۡ 
 َََ    تفَۡضَحُوۡنَِ

69. “And fear Allah 

and do not disgrace 

me.” 

َ  اور  َڈرو    َ ہ  اور  سے     الَل    کرو   رسوا   ن 

ھے
 -مج 

 تُُزُۡوۡنََِ   لََۡ  وَََ   الٰلَََّ   ات َقُواَ  وََ
 َ 

70. They said: “Have 

we   not  forbidden  

you from (guarding) 

the people.”  

ے کہا 
 
ہوں ت
 
م    اور   اپ ا ہ  ع کی 

 
ں می ہی 

 
ا پ کی 

مکو 
 
ے ن
 
 کی ح   (لوگوں ت

 
 ا ق
 
 -سے )ت ط

ُـوۡاَۤ َقاَل َ اوََلمََۡ   َ نـَنهۡكَََ  َ عنََِ 
 َََ العۡلٰمَِیََۡ

71.   He said: “These 

are my daughters, 
*40 

if you are to be 

doing.”  

کہا   س ا  ے 
 
ں ت ی  ہ  ہ  ری  ن       مت 

 
ی ن  اں ی   ی 

   اگر   40*
 
و ت ھ   م  ہ   کج 

 
ی    ےکرت  ۔ والے ہ 

ْٓؤُلََاءَِ َ قاَلََ َۤ   َ هٰ كُنتۡمَُۡ َ   انَِۡ  بنَتِّٰٰۡ
 ٰ    فعٰلِیََِۡ

*40 In E.N. 87 of Surah Houd, it has been explained what 

Prophet Lot (peace be upon him) meant by this. It may also 

be added that such words as these were uttered by an 

honorable man like him in the last resort, when all his 



entreaties and earnest requests had failed to prevent those 

people from their evil designs towards his guests. 

Here it will be worthwhile to clear the significance of the 

words which were uttered by Prophet Lot (peace be upon 

him) as they occur in Surah Houd (Ayat 78). When he 

entreated those wicked people not to molest his guests, 

saying, “Here are my daughters”, he was unaware that his 

guests were angels in the disguise of handsome boys. The 

angels revealed their identity only when the wicked crowd 

gathered at the residence of his guests and began to 

threaten them with their wicked designs, and Prophet Lot 

(peace be upon him) began to lament, “I wish I had the 

power to set you right or I could find some strong support 

for refuge.” It was then that the angels revealed themselves, 

saying, “We are envoys sent by your Lord.” This sequence 

of events shows that Prophet Lot (peace be upon him) had 

made that offer only when he had felt to be utterly helpless. 

It is very important to keep this in view because the 

sequence of events in this Surah is different from that in 

Surah Houd. One is liable to have a misunderstanding as to 

why Prophet Lot (peace be upon him) wailed and lamented 

when he knew all the while that his guests were angels and 

could defend themselves against those wicked people. 

As regards the apparent difference between the two 

sequences, it may be pointed out that here the important 

thing to be stated is that the angels come with the truth. 

Therefore that part of the story (Ayats 61-66) has been 

related first in order to make the point more prominent.  

ر   * 40 مت 
 
ہ ت ی 
 
ود کے چاش ح سورہ  ہ 

 
ن ر
 
ش
 

ہ    ۸۷اس کی پ ی ہ ے کہ ن 
 
ارہ کاف

 
ا اس ی 
 
ہاں ضرف ای کی ہ ے۔ پ   

ا چ ان کی چ  ی  ں ی  می 



دمعاش لوگ   ھا اور ن 
 
کا ت گ آح 

ی 
 
ل ی
الک ب کہ وہ ن  ں ج  ی  ے ہ 

 
ں آت ت می 

 
پ سے وق ان ن ر ا رت ف آدمی کی زن 

 
لمات ان ک س

ک

ھے۔ 
 
ت ے ن ڑ رہ ے 

 
وت
 
وں ن ر ت

 
س کے مہمات

ُ
و کر ا اں سے ت ے ن روا ہ 

 
ع
 
اد ق رن 
 
 اس کی ساری ف

س  
ُ
ا ہ ے ا ا گی  ان کی  ی  ی ب سے ی 

 
رن
 
عہ ج س ن

 
ں واق ود می   ہ 

روری ہ ے۔ سورہ 
 
ا ض ی  ات کو صاف کر دی  ع ن ر ان ک ن 

 
ق ا  س مو

ہ ے کہ   ح 
 
ن صر
 

ہ ن ن  ں  رت  می 
 
وں          لوط حص

 
دمعاس ن  ن کے مہمان    کو 

ُ
ا ھا کہ 

 
ہ ت ن  ہ معلوم  ن  ک 

 
ت ن

 
ا س جملہ کے وق کے 

آ  اں  ہ  و ان کے  خ  ں  ی  ہ  لڑکے  ر 
 
د مساف

 
ی چ  ہ  ن  کہ  ھے 

 
ت رہ ے  ھ  مج 

ہی س پ  ک 
 
ن ت 

 
وق س 

ُ
ا وہ  ں۔  ی  ہ  ے 

 
ت
 
س ر
 
ف ت 

 
ی ف
 

ف
کر    درح

کی   وں 
 
مہمات وم  ج 

 
ہ کا  وں 

 
دمعاس ن  ب  ج  کھولی  ت 

 
وق س 

ُ
ا ت 

 
ی ف
 

ف
ح کی  ے 

 
وت ہ  ہ  ی 
 
رش
 
ف ے 
 
ت ن  ا ے 

 
ت ہوں 
 
اپ ں۔  ی  ہ  ھت رے 

 
ت

رت  
 
ل ن ڑا اور حص  

امگاہ ن ر ن ی 
 
ے          لوط ق

 
ا    ت رمان 

 
ڑپ کر ف

 
ٰ رُکنٍْ شَدِيدٍَْۃلوَْ انَ َ لِْ بکُِمْ قُو ََن ٰ وِیْْٓ الِ مہارے    ًٰ اوَْ ا

 
ھے ت
مج  )کاش 

وں  
 
ت
 
رس
 
ف عد  ب  ا(۔ اس کے 

 
کرن ت چاصل  جمای  ں  می  ج س سے  ا 

 
ون ہ  شہارا  ی 

 
کوت را  مت  ا  ن  ی 

 
وت ہ  ت چاصل 

 
ظاق کی  لے  ن  ا

 
مق

ھو ڑ   لت ے چ  ے کے 
 
ت
 

می
 
ت ں ا ن سے  می   اور ہ 

 
او ل چ 

ک
 
ہاں سے ن ے گھر والوں کو لے کر پ 

 
ت ن  م ا

 
ن سے کہا کہ اب ت

ُ
ے ا
 
ت

گ   ی 
 
ی اظ کس 

 
الق ہ  ن  ے 

 
ت  
 
لوط رت 

 
ہ ے کہ حص ا 

 
و سکی ہ  دازہ 

 
ان ت ورا  ے سے 

 
ھت
ک ں ر می  گاہ 

 
ن کو  ی ب 

 
رن
 
ن عات کی اس 

 
واق دو۔ 

ز آ  ع ن ر عاج 
 
ق ھے۔ ا س سور   مو

 
ت ے 
 
رمات
 
ا    ۃ کر ف ا چ  ان کی  ی  ں ی  ہی 

 
وع کے لخاظ سے پ

 
 وق
 
ی ب
 
رن
 
ن کی ن

ُ
عات کو ا

 
کہ واق

 
ون ں خ  می 

ہاں   صہ پ 
 

ہ ق ی ن 
اطر ہ 
 
ے کی چ

 
ن کرت ی 

 
س

 

ن پ ج سے ذہ  ضود ہ ے 
 
ق
م
ا 
 
اں کر ن مان 

 
اص طور ن ر ن

 
ہلو کو چ اص پ 

 
س چ

ُ
لکہ ا ا ہ ے، ن  رہ 

ا ہ ے ا گی  ل کی 
 
ق
 
 -ت

72.   By your life, 

indeed they, in their 

intoxication, were 

wandering blindly. 

سم  

 
ان کی ہ ےق مہاری چ 

 
  ت

ً

ا
 
ی ی 
 
ی   وہ  ت ق

 
ب ان 

ں   ی می 
 
دھے مسب

 
ھررہ ے   ان  

ھے ت
 
 ۔   ت

َلعَمَۡرُكََ  َ مُۡ  سَكۡرَتِھِمَۡ انِٰ َ لفَِِۡ 
 َََ يعَۡمَهُوۡنََ

73. Then seized them 

the awful cry at the 

time of sunrise.  

کو 
 
ان کڑا  ن  آ  ک   سو  ے   ان 

 
ت گھاڑ 
 
ن سورج  ج 

ے
 
لت
ک
 
ن ے 
 
لت
ک
 
 .ن

يحَۡةَُفاَخََذَتۡھمَُُ   مُشۡرِقیَََِۡ الص َ
   ٰ   َََ 

74.  So We turned 

the highest of it (city) 

to its lowest, and 

rained upon them 

و  
 
دن  ت ے  ا کر 

 
ت م  ی (  س ا   ہ 

 
سب
    )پ 

ج ے  کو   اون ر ے ک ی 
 
ن ں   اور الٹ کر  ی 

 
 ن رسائ

هاََ   َ فجََعلَنۡاََ وَ َ   سَافلِهَاَََ     عاَلِيَـ
 حِجَارَةًََ     علَيَهِۡمَۡ    َ امَۡطَرۡناَ



stones of baked clay. 
*41 

ے 
 
مت
ر    ہ  ت 

 
اں   ات ھرن 

 
ب گر کی   ن 

يلٍَۡ 41*۔ کھی   َََ ٰ    م ِنۡ سِج ِ
*41 These “stones of baked clay” might have been meteoric 

showers or volcanic eruptions that flew and rained upon 

them, or these might have been blown by a strong wind. 

ش   *41

 

کن ہ ے کہ آپ
مم
ھی   
ت
ہ  وں، اور ن  وعی ت کے ہ 

 
ب کی ت

 
اق
 
 ن
 
ہاب

 
کن ہ ے کہ ش

مم
ھر 
 
ب ی کے ن 

 
ی مب
 
وت کی ہ   
ہ ن ن 

ار ) خ 
 

ف

 
ی ات
 
ات
 
س
 
ارش کی طرح  volcanic eruptionق ن ن ر ن 

ُ
ھر ا وں اور ت  ڑے ہ 

ُ
کل کر ا

 
ن سے ن دولت زمی  ( کی ن 

و۔  ا ہ   کی 
 
ھراو
 
ب ہ ن  ے ن 

 
دھی ت
 
ت آن

 
کن ہ ے کہ ان ک شح

مم
ھی   
ت
ہ  وں، اور ن  ے ہ 

 
گت  ن رس 

75.  Indeed, in that 

are sure signs for 

those who do 

understand. 

ک 
 
ی س ں   اس   ن  ں    می  ی   ہ 

 
ای
 
س
 

پ ی 
 
ب ی 

 
اں ت ق   ی 

ل   ر اہ  صت  ے ۔ ن 
 
لت  ت کے 

َ انِ ََ َ فََِۡ       َ َ ذلٰكَََِ         لَۡيَتٍََٰ        
یََۡ ِ  َل ـِلمُۡتوََسّ ِ

76.  And indeed, it is 

on a  straight road. 

*42   

ک    اور  
 
ی س دھہ ے  وہ  ن  راہ   ی سی  اہ 

 
  ن ر   س

 42*۔ 

اََ  وََ ُقِيمٍَۡ  لبَِسَبِيلٍَۡ   انِٰ َ  َََ م 

*42 That is, that smitten territory lies on the high road from 

Hijaz (Arabia) to Syria and Egypt. Travelers come across 

these signs of destruction which are very prominent in the 

territory that lies to the southeast of the Dead Sea. The 

geographers are of the opinion that there is no other land 

on the surface of the Earth which looks desolate as this 

territory, especially its southern part. 

ا ہ ے اور عمو  *42
 
ں ن ڑن ہ می 

ہ راشی 
 
دہ علاق

 
ا ہ س ی 

 
ہ ی ے ن 

 
وت ے ہ 
 
ات ام اور غراق سے مصر چ 

 
از سے س ی حخ 

 
عب
 مب 

ً

لوں    ا
 
اق
 
ق

رہ    خت 
 
 لوط )ن

 
جر
 
ہ ن
 
ہ علاق ں۔ ن  ی  اں ہ  مان 

 
ک ن

 
ں آج ن ے می 

 
و اس ت ورے علاق ں خ  ی  ے ہ 

 
ھت
ک ار کو دن 

 
ن آن
ُ
ی کے ا اہ  ی 

 
کے لوگ ی

وں  
 
ہ دات ی 
 
راف
 
ع لق ج 
ع
 
حصےّ کے می وت ی 

 
ی ھ اس کے ج 

 
ت کے سات ضوصب 

 
ع ہ ے اور ح

 
ق ں وا وب می 

 
ی رق اور ج 

 
مردار کے مش

ی۔ 
 
ھی گب
ک ں دن  ہی 

 
ں اور پ ن ن ر کہی  ے زمی 

 
ر روت ت 
 
ظ
 
ی ہ ے ج س کی ن

 
ات ی چ 
 
ات ی ن 
 
ہ ون رات ہاں ا س درچ  ان ہ ے کہ پ  ی   کا ی 



77. Indeed, in that is 

a sure sign for those 

who believe.  

ک  
 
ی س ں ن  ی   ہ ے  اسمی 

 
ات
 
س
 

پ ی 
 
ب ی 

 
  ت ق

مان    والوں    ان 
ےکی
 
 ۔ لت

 َ لَۡيٰةًَََ          ذلٰكَََِ            فَِۡ  َ      انِ ََ
 َٰ    ل ـِلمُۡؤۡمنِِیََۡ

78.   And indeed the 

dwellers in the wood 
*43

 were wrongdoers.  

    اور  

ً

ا
 
ی ی 
 
ھے    ت ق

 
کہ     ت ے    کے  ان 

 
ت ہ     ر

الم  43* والے 
 
ت ظ

 
 ۔ شح

َ وََ الۡۡيَكَۡةِ انِۡ  اصَۡحٰبُ  كاَنَ 
 َََ ٰ     لظَٰلمِِیََۡ

*43 The people of Al-Aikah were the community of Prophet 

Shuaib (peace be upon him) and were called Midianites 

after the name of their capital city and their territory. As 

regards Al-Aikah, it was the ancient name of Tabuk and 

literally means a thick forest. 

ی   * 43
 
عب
رت  ب 

 
عی ب حص

 
ی مدن           ش

 
ب ن  ام 
 
وم کا ن

 
ق وم کے لوگ۔ اس 

 
ق ھا۔  ا کی 

 
ن ن ت ھی    مدی   

ت
ہر کو 
 
ن کے مرکزی ش

ُ
ا

ے  
 
ھت
گ ی 
 
وی معب

 
ظ کے لغ

 
ھا۔ اس لف

 
ام ت
 
م ن دت 

 
ی وک کا ق

 
ن ہ  و ن 
 
ت کہ ،  ن 
َ
ا ا  ھی۔ رہ   

ت
ے کو 
 
ن کے ت ورے علاق

ُ
ھے اور ا

 
ت ے 
 
ہت
ک

آ  ں  می  ل 
 
ق
َ
ا اللوز سے وادی  ل  ی  چ  و  خ  ہ ے  ام 

 
ن الے کا 

 
ن ہاڑی  پ  ان ک  کہ  ن 

َ
ا ں۔ آج کل  ی  ہ  گل کے 

 
ت
 
ہ ے۔     ج ا 

 
گرن کر 

ر   مت 
 
ہ ت ی 
 
عراء ، چاش

 
و الش ہ ہ 

 
لت ے ملاخظ ح کے 

 
ن ر
 
ش
 

 ۔ ( ۱۱۵)پ

79.   So We took 

vengeance on them. 

And   indeed,   both 

(towns) are on a 

clear highway. *44 

ے  
 
ت م  ہ  ا  لی  دلہ  ن  و 

 
  اور     ان سے ت

ً

ا
 
ی ی 
 
ت ق

وں 
 
ی  (   دوت

 
ں   ) اں پ سی ی  ے  ا ر   کھلے   ہ 

 
  ست

 44* -ن ر 

َفاَنتقََمۡناََ  َ َمنِهُۡمَۡ   ََۘ مَُاَ وََ   انِٰ َ
 َََ         لبَاِِماَمٍ م بُیٍَِۡ

*44 Midian lay on the route from Hijaz to Palestine and 

Syria.   

ا ہ ے۔  *44
 
ں ن ڑن ے می 

 
ست ے را

 
وت ے ہ 
 
ات ام چ 

 
ن و س لسطی 

 
ق
از سے  ھی حخ 

ہ ت 
 
کہ کا علاق ن اور اصخاب الان  َمدی 

80.  And surely    

denied the people of 

Al-Hijr *45  the 

messengers.  

 اور  

ً

ا
 
ی ی 
 
ب کی       ت ق کذی 

 
ر  ن والوں   وادی حج 

ے 
 
 ں کی ۔   و رسول45*   ت

َـقدََۡ  وََ بََل اصَۡحٰبُ الْۡجِۡرِ َ كذَ َ
 َََ      الْۡرُۡسَلیََِۡ



*45 Al-Hijr was the capital city of the people of Thamud, 

and its ruins are found near the modern city of Al-Ula 

which is to the north west of Al-Madinah, and lies on the 

route from AI-Madinah to Tabuk. Though the caravans 

had to pass through the valley of Al-Hijr, the Prophet 

(peace be upon him) had forbidden the Muslims to stay in 

the valley on their journey. 

When Ibn Batutah reached there in the eighth century of 

Hijrah on his way to Makkah, he wrote: I have seen the 

buildings of Thamud hewed into red mountains; the 

paintings look so bright as if they have been put on only 

recently, and rotten bones of human beings are found in 

them even today." (See E.N. 57 of Surah Al-Aaraf).   

ل   * 45 د می 
 
ی ہر العلاء سے چ 

 
ودہ ش ں موخ  رب می 

 
مال مع

 
ہ کے س ب  ڈر مدی 

ھا۔ اس کے کھی 
 
ہر ت
 
مود کا مرکزی ش

 
ت وم  
 
ق ہ  ن 

ں   لے اس وادی می 
 
ق ا
 
ا ہ ے اور ق

 
اہ راہ  عام ن ر ملی

 
ام س

 
ہ مق ے ن 

 
وت ے ہ 
 
ات ی وک چ 

 
ہ سے ن ب  ں۔ مدی  ی  ع ہ 

 
ق اصلہ ن ر وا

 
کے ق

صلی   ی  ب 
 
ن مگر  ں،  ی  ہ  ے 

 
گزرت کر  و  ہ  ں    الَلسے  ھوی 

 
آت ا۔ 

 
کرن ں  ہی 

 
پ ام  ی 

 
ق ہاں  پ  ی 

 
کوت  ق 
مطات کے  ت  دای  ہ  کی  لم 

س
و ہ  علی 

ا ہ ے کہ  
 
ھا۔ وہ لکھی

 
ا ت خ 
 
ہی
ہاں پ  ے پ 

 
وت ے ہ 
 
ات حج کو چ  طوطہ  ن ن  ں ای  ری می  ج 

 
ہاں ” صدی ہ گ   سرخ   پ 

 
ہاڑوں  پ    کے   رن

گار  
 
ش و ن

 
ف

 
ت
ن کے 

ُ
ں۔ ا ھی 

 
ی ت
 
ات ی  در ی 

 
راش کر ان کے ان

 
وں کو ن

 
ات
 
ی ے چ 
 
ہوں ت
 
و اپ ں خ  ی  ود ہ  ں موخ  ی 

 
مود کی عمارئ

 
وم  ت
 
ں ق می 

اں   ڈن  ی ہ 
 
سات
 

لی اپ
ھی سڑی گ  

ت
ں اب  ات می 

 
وں ۔ ان مکان

ے ہ 
 
گت ے 

 
ات ی  ی سے آج ی 

خ  ں  ی  ازہ ہ 
 
پ سے ن ک ا

 
ت ن
 
ا س وق

ر  مت 
 
ہ ت ی 
 
و سورہ  اغراف چاش ہ ہ 

 
لت ے ملاخظ ح کے 

 
ن ر
 
ش
 

د پ ں۔)مزن  ی  ی ہ 
 
لب
م
ی 
 
وت  ( ۵۷ن ڑی ہ 

81. And we gave 

them Our signs, but 

they, from them, 

turned away. 

کو اور     ے ان 
 
م ت ں ہ  اں   دی  ی 

 
ای
 
س
 

پ ی 
 
ب   ان 

و  
 
ے ۔ ان سے  وہ رہ ے  ت

 
رت ھت  ہ ت 
 می 

َاتٰيَنۡهُٰمَۡ وََ  َ َفَكاَنوُۡاايٰتٰنِاَ  عنَهۡاََ  
 َََ ٰ     مُعرِۡضِیََۡ

82.      And they used 

to carve from the 
ا  کر وہ    اور 

 
راس
 
ھے  ن

 
ت ے 
 
ہاڑوں ت ں   پ  مِنََ        ينَحِۡتوُۡنََ َ       كاَنوُۡا     وََ  می 



mountains, 

dwellings feeling 

secure.  

ان سے   گھر  
 
ی  َََ امٰنِِیََۡ   بُيوُۡتاًَالۡۡبِاَلِ  ۔   امن و اطمی 

83.    So seized them 

the awful cry at the 

morning hour.  

و 
 
کو    ت ان  کڑا  ن  ے  آ 

 
ت آواز  ح  زوردار  صی 

ے ۔ 
 
وت ے ہ 
 
وت  ہ 

َفاَخََذَتۡھمَُُ يحَۡةَُ     الص َ
 َ  ٰ    مُصۡبحِِیََۡ

84.  So did not avail 

them that which 

they used to earn. 
*46   

و      
 
ہ ت ا    ن 

 
 ق
 
سکے   د ن ھ    کو ان    ہ  دے  و کج      خ 

ا   وہ  ھے ۔   کما ن 
 
ت ے 
 
 46*کرت

َ اغَۡنِٰ   ۤ َفمََا َعنَهُۡمۡ  َ كاَنوُۡام َا 
 َََ  ٰ   يكَۡسِبوُۡنََ

*46 That is, their strong and secure buildings, which they 

had hewed into the mountains, could not protect them from 

the blast. 

ن کے   *46
ُ
ی ا
 
عب
وط ب  ت 

 
ھ    مض ھے ان کی کج 

 
ت ے 
 
ات ی  در ی 
 
ن کے ان

ُ
راش کر ا

 
راش ن

 
ہاڑوں کو ن ے پ 

 
ہوں ت
 
پ
ُ
و ا ات خ 

 
مکان

سکے۔  ہ کر  ت ن 
 
اط
 
ھی حق  
ت

 

85.   And We have 

not created the 

heavens and the 

earth and all that is 

between them 

except with truth. *47  
And indeed, the 

Hour is surely 

coming, so forgive 

with a gracious 

forgiveness.  

ں  اور  ہی 
 
ےپ

 
ت م  ہ  ہ ے  ا  کی  دا  ی    ی 

وں  
 
کو  اور  آسمات ن  و    اور زمی  ھ خ    ان     کج 

ان    کے   ہ ے درمی  ں  کے   مگر می    خق 

ھ ۔ 
 
    اور   47*  سات

ً

ا
 
ی ی 
 
امت     ت ق ی 

 
رور    ق

 
ض

گی     آ  رہ ے  م کر 
 
ت کرو  درگذر  و 

 
ک   ت   ان 

ھ چ  ہ طر   ے ا
 
 درگذر ۔    کا   ت ق

موٰتََِٰ       خَلقَنۡاَ       مَاَ  َ   وََ  وََََ     الس َ
ۤ  َ     ماََ  َ    وََ      الۡۡرَۡضََ َ    بيَنۡهَُمَا  الِۡ َ
َِ َـق  َ   َ باِلْۡ َانِ ََ   وََ     َ اعةَََ  َ      الس َ
َلَۡتَِيةٌََ    َ َفاَصۡفحََِ   َ فۡحَ          َ الص َ

 َََ الۡۡمَِيلََۡ
*47 This was to reassure the Prophet (peace be upon him) 

that ultimately he would come out successful because he 

was propagating the truth, and the entire universe was 



based on truth. Such an assurance was urgently needed 

because at that time falsehood appeared to be triumphant 

over the truth. This implies: O Prophet, do not worry at all 

at the apparent success of falsehood for this is temporary. 

Likewise the difficulties, the obstacles and the troubles in 

the way of truth are not permanent. Take courage, and 

have confidence in the cause of the truth and you will 

triumph over falsehood because the whole system of the 

universe is akin to truth and averse to falsehood. Therefore, 

truth is permanent and falsehood is perishable (Refer to 

E.Ns 25-26, 35-39 of Surah Ibrahim).  

ی صلی   *47 ب 
 
ن ات  ن  ہ  ا س    الَلن  ہ ے کہ  ہ  ن  ی ہ ے۔ مطلب 

ارہ  ی چ 
 
رمات
 
لت ے ف سلی کے 

 

پ و  ن  سکی 

 

پ لم کی 
س
ہ و علی 

ہ  
 
ں سات ق ہی 

م
 
ت ب سے 

 
اور مضای کلات 

 
ن مش

ج  ں  می  ہ 
راشی  اور خق کے  و  ہ  رہ ے  کھ   

دن م 
 
ت ہ  لی 
 
ع و  خ  کا  اظل  ن  ر  اہ 

 
ط ن  ت 

 
وق

ں ہ ے۔ ا س   ہی 
 
می چالت پ

 
ل اور دات

 
ق
 
ی ت ہ ے ، مسن

 

 ف
ی کی
 
ہ ان ک عارض ں ۔ ن  ہی 

 
 پ
 
راو ا ہ ے، اس سے گھت  ی ش آرہ 

ن 

ت   اسب 
ھ می 
 
ظرت خق کے سات

 
ات کی ف ی 

 
ل ن ر ۔ کای

اظ ہ کہ ن 
وا ہ ے ن  ر ہ  عمت 

 
ام خق ن ر ب

 
ط
 
ہ ت ورا ن ن و آسمان کا ن  لت ے زمی 

د   لت ے ۔ )مزن  اظل کے  ہ کہ ن 
لت ے ن  و خق کے 

 
ت ام و دوام ہ ے  ی 

 
ہاں اگر ق ھ۔ لہذٰا پ 

 
اظل کے سات ہ کہ ن 

ی ہ ے ن 
 
ھب
ک
ر

ی  
 
م خواس ی   ان راہ 

و سورہ  ہ ہ 
 
لت ے ملاخظ ح کے 

 
ن ر
 
ش
 

ا    ۳۵  – ۲۶  – ۲۵پ
 
 ۔ ( ۳۹ن

86.  Indeed, your 

Lord, He is the 

Creator, All 

Knowing. *48 

 

ً

ا
 
ی ی 
 
   ت ق
 
ی ب  ر    را ت  ت      ہ 

 
کرن دا  ی  ے    والا ی  ی 

 
ت
 
ن ا چ 

 48*۔والا ہ ے 

َ   َ    رَب كَََ  َ   َ انِ ََ َـلقُٰ        َ هُوَََ   الْۡ
 َالعۡلَيِمَُۡ

*48 These attributes of Allah have been mentioned to 

reassure the Prophet (peace be upon him) as if to say: As 

Allah is the Creator, He has complete power over all his 

creatures, and no one is able to escape His punishment. 

Moreover, He is All-Knowing. He is fully aware that you 

are exerting your utmost for their reform, and He knows 



also their evil machinations against your efforts for reform. 

Therefore, you need not worry on this account, but you 

should wait patiently and with confidence that at the 

appropriate time they will be dealt with justly. 

ت   *48
 
ہ ظاق ن  کی  لوق 

 
، کسی مخ ہ ے  ا 

 
سلط رکھی

 

پ و  ہ  لی 
 
ع ن ر کامل  لوق 

 
مخ ی 
 
ب ان  وہ  ی ت سے 

 

ی ن 
چ کی  ے 

 
وت ہ  الق 

 
چ ی 
 
عب
ب 

لوگوں کی   ن  ا  ھ  و کج  خ   ، ہ ے  ھی 
ر ت  ت 
 
اچ ن  ت وری طرح  ھ وہ 

 
سکے ۔ اور ا س کے سات چ 

 
ن ت سے 

 
ں ہ ے کہ اس کی گرق ہی 

 
پ

اکام  
 
ن کو  اصلاح   

 
شعی مہاری 

 
ت ہ  ن  سے  ڈوں  ھکی 

 
ب ہ  ن  ج  اور  ہ ے  ا 

 
ی
 
ای چ  وہ  ھی 

ت  اسے  و  ہ  رہ ے  کر  م 
 
ت لت ے  کے  اصلاح 

ی  
 
کوت کی  ے 

 
وت ہ  ر  صت  ت ے  اور  ے 

 
رات گھت  ں  ہی 

م
 
ت لہٰذا  ہ ے۔  لم 

ع
اسے  ھی   

ت
کا  ن 

ُ
ا ں  ی  ہ  رہ ے  کر  ں  ی 

 
س
 
کوش کی  ے 

 
کرت

ے گا۔ 
 
ات ا چ  کا دن  ضلہ ح  ت 

 

 ق ف
ضاف کے مطات

 

ھی ک ان
 
ھی ک ت

 
ے ن ر ت
 
ت آت
 
و کہ وق ن رہ 

 
ں۔ مطمی ہی 

 
رورت پ

 
 ض

87. And indeed, We 

have given you 

seven (verses) *49  of 

the         oft-repeated 

(AlFatiha) and the 

great Quran. *50   

 اور 

ً

ا
 
ی ی 
 
ں  کی عطا   ت ق ی  م  ہ 

ےہ 
 
م کو  ت
 
  سات ت

ار    کی   )ات آن  ( ن  ار  ے  دھرا  ن 
 
ت

چہ (   49* والی
 
ان
 
ران   اور    )الق

 
  ف

 

م عظ   ی 

 50*۔ 

َـقدََۡ  وََ م ِنََ َ   سَبعۡاًَ   اتٰيَنۡكََٰ    ل
ۡـقُرۡانََٰ     وََ   َ الْۡـَثاَنَِّۡ  العۡظَِيمََۡ  ال

 َ 
*49 These seven verses which are recited over and over 

again in every prescribed salat are the verses of Surah Al-

Fatihah. Though some of the commentators are of the view 

that this Al-Mathani, refers to the seven Surahs which 

contain two hundred or more verses, that is, Surahs 2-7 and 

(8-9) or 10. But the majority of the early commentators 

opine that it refers to Al-Fatihah. Imam Bukhari has cited 

two authentic traditions in support of the view that it refers 

to Al-Fatihah. 

ں   * 49 ی  ھی لی ہ 
ں ت  ی 
 
ے اس سے مراد وہ سات ن ڑی ن ڑی سورئ

 
عض لوگوں ت ہ ب  ات ۔ اگرچ  چہ کی آن 

 
ان
 
ی سورہ  ق

 
عب
ب 

ا   ن   ، س 

 

ت وپ اور  الاغراف  عام، 
 
الاب دہ، 

 
المان ساء، 

 
الی عمران،  آل   ، رہ 

 
ق الی  ی 

 
عب
ب   ، ں  ی  ہ  ں  ی 

 
ت آی  سو  دو  دو  ں  می  ن 

ا الا ج 
 
ق
 
و    لت



دو  ال  ے 
 
ت اری 
 
خ
 
ن امام  لکہ  ن  ہ ے۔  ی مراد  چہ ہ 

 
ان
 
ق ہ ے کہ اس سے سورہ   ق 

 
ف
 
ن ر می ت اس  ری 

 
اکت کی  کن سلف   

لی
ہ۔  ون 
 
ی

ی صلی   ب 
 
و د ن
 
ں کہ خ ی  ی ش کی ہ 

ں ن  ی وت می 
 
ھی اس امر کے ن  

ت
ں  ی 
 
ت وع روای 

 
ی سے    الَلمرق

 
ات
 
ع من المی ے ست 

 
لم ت
س
ہ و علی 

ی ہ ے۔ 
 
ات
 
ی چہ ی 
 
ان
 
 مراد سورہ  ق

*50 The mention of the precious gift of the glorious Quran 

has been made also to console the Prophet (peace be upon 

him) and his followers that they should not even look at the 

worldly wealth of their opponents because that was nothing 

as compared with this precious wealth. In order to grasp 

the full significance of this, one should keep in view the fact 

that at that time the Prophet (peace be upon him) and his 

companions were suffering badly from poverty. The trading 

activities of the Prophet (peace be upon him) had almost 

come to an end during the period in which he had been 

engaged in his mission. Besides this, he had almost used up 

the entire wealth of Khaijah (may Allah be pleased with 

her). As regards to his companions, some of the young men 

had been turned out of their homes and reduced to poverty. 

The economic boycott had mined the business of those who 

were engaged in trade. There were others who were mere 

slaves or proteges of the Quraish and had no economic 

position whatsoever. In addition to their sad economic 

plight, all the Muslims, along with the Prophet (peace be 

upon him), were suffering persecution from the people of 

Makkah and its surroundings. In short, they were so much 

persecuted, ridiculed and insulted that no one of them was 

safe from physical and mental torture. On the other side, 

the Quraish, their opponents and persecutors, enjoyed all 

the good things of this world, and lived lives of happiness 



and luxury. This is the background of the reassurance given 

to the believers, as if to say: Why should you feel 

disheartened at this? We have given you wealth which 

surpasses all kinds of worldly riches. Therefore, your 

opponents should envy your knowledge and high morals; 

you need not envy their ill canned wealth and their wicked 

enjoyments, for when they will go before their Lord, they 

themselves will find that they had not brought such wealth 

as carries any value there.  

ی صلی   *50 ب 
 
ن ھی   
ت
ات  ن  ہ  آ پ    الَلن  اور  لم 

س
و ہ  لعم علی 

ی    ص
 
گب ی 
 
رمات
 
ف لت ے  سلی کے 

 

پ و  ن  سکی 

 

پ کی  وں  ھی 

 
ت
سا کے 

ور 
 
ب حض ھا ج 

 
ت وہ ت

 
لعم   ہ ے۔ وق

لعم آپ  اور    ص
ھے۔ کار     کے   ص

 
ت لا 
 
ی ں می  ہ چالی می 

سی 
 
ج ی 
 
ہات
 
ت
 
ان ھی سب کے سب 

 
ت
سا

ی   ہ  ے 
 
لت ھا ب 

 

سی اں  دارن  م ذمہ  ی 

 

کی عظ ی وت 
 
ور ن

 
لعم   حض

کا    کی   ص ہ ؓ  چ 
 
دن
 
چ رت 

 
اور حص ھی 

 
ت
کی   
چ و  ہ  م 

 
ی
 
ج ب  ری 

 
ف ب  ری 

 
ف ارت  خ 

 
ن

و گھروں   ھے خ 
 
ت وان  وخ 

 
عض کم سن ت ں سے ب  وں می 

 
لمات
ھا۔ مس

 
کا ت و ح 

رچ ہ 
 
ں ج ارہ سال کے غرصے می  ھی دس ن 

ہ ت  سرمان 

لسل  
مس
کی  اطعہ 

 
مق ی 

 
ار معاس کارون  ن کے  ج  ھے 

 
ت ہ 
 
ی ش ن  ارت  خ 

 
ن ا  ن  ہ 

 
ی ش ن  عت 

 
عض صت

ب   ، ھے 
 
ت ے 
 
گت دت ے  کال 

 
ن سے 

ہ   ن  ی ت 
 

ی ن 
چ ی 
 
معاس ی 

 
کوت کی  ن  ج  ھے 

 
ت موالی  ا  ن  لام 

 
ع ی  ہ  پ ہلے  ارے  خ  ی 

 
ن عض 

ب  اور   ، ھے 
 
ت ے 
 
گت ھ 
 
ب ی  ن  ل 
الک ن  رب سے 

 
ض

ور 
 
ہ ہ ے کہ حض د ن  ھی۔ اس ن ر مزن 

 
ت

لعم   
لومی کی    ص

 
ی مط
 
ہات
 
ت
 
ں ان وں می  ی 

 

سی
واح کی پ 

 
مکےّ اور اطراف و ت لمان 

مام مس
 
سمی ت ن

ھے ، اور  
 
ت ے 
 
وت ے ہ 
 
ت ن  ہ 
ان 
 
س
 

جی ک کا پ
 
ض

 

ر اور ن ت 
 
حق
 
ل و ن ذلی 

 
گہ ن ر چ  ھے، ہ 

 
ت ر طرف سے مطغون  ھے۔ ہ 

 
ت دگی پ شر کر رہ ے 

 
زن

ا کی   ی 
 
رپ ش دی

 
ھا۔ دوسری طرف سردارن  ف

 
ہ ت و ا ن  ا ہ  خ 

 
ی ن
 
ھی کوت  
ت
وں سے 

 
ی ی اذن 
 
ھ ج سمات
 
وں کے سات

 
لی ف
ک
 
ی ن
 
ی و روچات لب 

 
ق

اطر  
 
چ ہ  کسی 

 
م ش
 
ت کہ  ہ ے  ا  رہ  ا  چ  ا  رمان 

 
ف ں  می  ھے۔ ان چالات 

 
ت گن 

م
ں  می  وں  خالی 

 
وش
 
خ کی  ر طرح  ہ  اور  مال  مالا  وں سے 

 
عمی

 
ب

ک  
 
ں۔ رس ی  چ ہ  ی 

ں ہ  ی 
 
عمت

 
ب
ا کی ساری  ی 

 
ں دی لہ می  ان 

 
ے وہ دولت عطا کی ہ ے ج س کے مق

 
م ت و ہ 
 
م کو ت
 
و، ت ے ہ 

 
وت وں ہ  کی 

وں سے  
 
و طرح طرح کے جرام طرت ف ی دولت خ 

ّ
ن لوگوں کی ماد

ُ
ہ کہ ا ی دولت ہ ے ن 

 
لاف
 
لمی و اچ

ع
ہ  مہاری ن 

 
ق ت
 
کے لات

و کر   لاش ہ 
 
لس و ق

 
الکل مق ر کار ن 

 
ں اور آج ی  ڑا رہ ے ہ 

ُ
ی کو ا
 
ں اس کمات وں می 

 
ں اور طرح طر ح کے جرام راست ی  کما رہ ے ہ 

ں۔  ی  ے والے ہ 
 
وت ر ہ 
 
ے چاض
 
مت ے رب کے سا

 
ت ن   ا



88.   Do not extend   

ambitiously your 

eyes towards that 

which We have 

bestowed on 

different factions 

among them nor 

grieve over them, *51 

and lower your wings 

for the believers.   

ہ  ب ا ر   ن 
 
ں   ع ی 

 
ائ وچ  مہاری    ہ 

 
کھ ت

 
ں آن   ی 

ن طرف  اسکی   ہ ے    ج  وازا 
 
ت سے  د 

 
وان
 
ق

ے  
 
ت م  لف ہ 

 
ی
 
وں   مج

 
ماعی ں  کو    ج  می  ان 

ہ      اور   سے  ج  ن 
 
ن ا      ر

 
ن رکرن ان 

  اور  51*

ھکا 
ے چ 

 
ا  ت ازو   رکھی  ےن 

 
ت ن  وں    ا

 
مومی

ے   کے
 
 ۔   لت

ن ََ     لََۡ  َ   الََِٰ        عيَنۡيَكَََۡ       تَمدُ َ
 َ وََ   َ م نِهُۡمَۡ    ازَۡوَاجًا    بهَِٖۤ َ مَت عَنۡاَ مَا
اخۡفِضۡ َ    وََعلَيَهِۡمۡ   َ تََزَۡنۡ     َ لَۡ    َ 

 َََ  َ للِمُۡؤۡمنِِیََۡ َ  َ جَناَحَكََ

*51 That is, do not grieve that they consider you as their 

enemy, though you are their sincere well wisher; that they 

regard their vices as their virtues; that they are not only 

themselves following but leading their followers on that way 

which inevitably leads to destruction. Nay, they are doing 

their best to oppose the reformative efforts of the one who is 

showing them the way of peace. 

ی” *51
 
عب
ن   ب 

ُ
ہ   ن ر   چال   ا س   کے   ا

ے   کہ   کڑھو   ن 
 
ت ن  ر   ا ت 
 
واہ   چ
 
ا   کو   خ ی  من   ای 

 
ھ  دس ں،   رہ ے   سمج  ی  ی   ہ 

 
ب وں   ان  ی  ی  اور   گمراہ 

 
لاف
 
  اچ

ی وں  ران 
 
ی   کو   ج

 
ب اں   ان  ی  وی 
 
ں    خ ی  ا رہ ے ہ  لت ے چ  وم کو اس ن ر 

 
ی ساری ق

 
ب ں اور ان  ی  ا رہ ے ہ  ے ن ر چ 

 
ست س را

ُ
ود ا
 
ں، خ ی  ھے ہ 

 
ب ی  ن  ھے 

سمج 

ے  
 
ات ی  اکام ی 

 
 اصلاح کو ن

 
س کی شعی

ُ
ا ہ ے ا ی کی راہ دکھا رہ 

 
ں سلامب ہی 

 
پ ص ا 

 
ح

 
و ش لاکت ہ ے ، اور خ  ام ہ  خ 

 
ی ان
 
ب ی 

 
ج س کا ت ق

ں۔  ی  ے ہ 
 
لت کت ے ڈا ی کا زور ضرف 

 
وت لت ے ان ڑی خ   کے 

89. And say: “Indeed, 

I am most certainly 

a clear warner.”  

  کہدو  اور  

ً

ا
 
ی ی 
 
ں ت ق وں   می  ہ    ہ  ی 

 
ش لا  ڈر  ن 

 
 
ات ح طور ن ر۔   والا ے  سی 

 
   واص

َ   َ وََ َ  َ قُلَۡ     َۤ ۡ َ  انِّ ِ َ  انَاََ       الن ذَِيرُۡ  َ    
 َََ َۚ     الْۡبُیَُِۡ

90.  Just as We had 

sent down on those 

who divided.  

طرح  ا    ج س  کی  ازل 
 
ے ن

 
ت م  م   ہ  سی 

 
ف

 
ت

  

والوں  ی 
 
 ن ر ۔     کرن

َۤ َكَمَا َ    انَزَۡلنۡاََ       عَلَ  
 َ  ٰ     الْۡقُۡتسَِمِیََۡ



91.   Those who have 

made the Quran 

into pieces. *52   

ےوہ  
 
ہوں ت
 
ت رآن کو   کر ڈالا   ج 

 
کڑے      ف

 
ن

کڑے ۔
 
 52*ن

َ ال ذَِينََۡ َ جَعلَوُا  ۡـقُرۡانَٰ   ال
 َ  عِضِیََۡ

*52 The schismatic were the Jews for they had split their 

religion into many parts and caused division in it. They 

believed in certain parts and rejected the other parts, and 

detracted some things from it and added others to it. Thus 

they had been divided into many sectarian groups, which 

were opposed to one another. 

“They have made the Quran (Torah) into pieces” means 

that they believe in certain parts of it and reject other parts. 

The same thing has been stated in Surah Al-Baqarah, Ayat  

85 like this: Do you then believe in one part of the 

Scriptures and disbelieve in the other parts. 

This warning is like the warning We sent to the schismatic 

Jews. This is meant to warn the disbelievers that they 

should learn a lesson from the plight of the Jews who 

neglected the warning that was given to than by God, and 

persisted in their wrong ways, as if to say: You are 

beholding the degradation of the Jews. Do you like to meet 

with the same end by neglecting this warning?  

کو   * 52 ں۔ ان  ی  ہود ہ  م کر    مُقْتسَِمِیَْاس گروہ سے مراد پ  سی 

 
ف

 
ت
کو  ن  ے دی 

 
ہوں ت
 
ا ہ ے کہ اپ ا گی  رمان 

 
ں ف ی می 

 
اس معب

ا   ی  ے ی 
 
رق
 
وں ف ی ست 

ی کر کے ن 
 
ی س ں طرح طرح کی کمی و ن  ا ، اور اس می 

 
ہ مان عض کو ن  ا ، اور ب 

 
وں کو مان

 
ات عض ن 

ڈالا، اس کی ب 

رآن” لت ے۔ ان کے  
 
وراۃ   مراد   سے   “ ف

 
و   ہ ے  ت سی   کو   ان   خ 

ُ
ی   دی   طرح   ا

 
ھی   گب

 
ت

ا     ا گی  رآن دن 
 
ہ کو ف مت  محمدن 

ُ
ج س طرح ا

اس   اور  رآن ” ہ ے۔ 
 
کڑے   کو   “ف

 
ک   ن

 
ت  ن آی  رہ 

 
ت ق سورہ   ج سے  ہ ے  ل 

ع
 
ق ی  وہ  مراد  ے سے 

 
لت ڈا کر  ت وں    ۸۵ڑے  ں  می 

ا ہ ے کہ ا گی  ان کی  ی  اب  افَتَوُ ْ منِوُْنَ ببِعَضِْ الکِْتبِٰ وَتکَْفُرُوْنَ ببِعَضٍَْ َ ی 
 
م کی
 
ا ت و    الَل) کی  ے ہ 

 
مان لات وں ن ر ان 

 
ات عض ن 

کی ب 



م  
 
ی سی ت ہ ہ ے خ  ی  ب 

 
ن
 
ی ی ہ وپ سی ہ  ی ہ ے ن 

ا رہ  م کو کی چ 
 
و آج ت ہ خ  ی  ب 

 
ن
 
ہ ی ا کہ ن  رمان 

 
و ف ہ خ  ھر ن   

و؟(۔ ت ے ہ 
 
ر کرت
 
عض سے کق اور ب 

ہ   ن  ہ ے۔ مطلب  ا 
 
ہود کے چال سے عت رت دلان پ  ضود در اصل 

 
ق
م
و اس سے 

 
ت  ، ہ ے  کی   

ا چ چ  کو کی  ہود  پ  پ ہلے  سے 

کھوں کے  
 
مہاری آن

 
کھا ہ ے وہ ت ام دن  خ 

 
و ان لت ن رت کر خ 

 
ق
 
ت ہات سے غ ی 

 
ن
 
ی ی
 
وت ی ہ  چ 

ھی 
ت 
دا کی 
 
ے چ
 
ہودت وں ت ہ ے کہ پ 

و؟  ے ہ 
 
ت ہ  ا ا چ 

کھی  ام دن  خ 
 
ہی ان  
ھی پ  
ت
م 
 
ا ت ے ہ ے۔ اب سو چ لو ، کی 

 
مت  سا

92.  So, by your 

Lord, We shall 

certainly question 

them all.  

سم 

 
   ہ ے   سو ق

 
رور    کی   ب ر   رے ت  ت

 
م ض ہ 

ھ   ھ گج  ں گے ان    ت وچ   ۔ سب سےکری 

َـنسَۡـَ          رَب كََِ        فوَََ ََل  لـَن هَُمَۡئ
 َ  ٰ    اجَۡۡعَِیََۡ

93. About what they 

used to do.  
ھ   و کج  ے رہ ے   خ 

 
ں وہ کرت ی  ا ۔ ہ   َََ يعَۡمَلوُۡنََ   كاَنوُۡا   عَم َ

94.   So proclaim 

that which you are 

commanded, and 

withdraw from the 

idolaters.  

ت ے پ   ا دو   س  ج س کا   دھڑک سی  م    وہ 
 
ت

کم 
چ
رکوں    کرو اغراض  اور        ملا ہ ے   کو 

 
مش

 ۔   سے 

 َ وَََ    تُؤۡمرَََُ     بَِاَََ     فاَصۡدَعَۡ
 َ الْۡشُۡرِكِیََۡ  عنََِ  اعَۡرِضَۡ

95. Indeed, We will 

suffice you against 

those who scoff. 

  

ً

ا
 
ی ی 
 
ں  ت ق مہی 

 
ت ں  ی  ہ  ی 

 
کاف م  سی  ہ 

 
ی ہ 

والوں ن ر۔ کر  ی 
 
     ن

 الْۡسُۡتهَزِۡءِينََۡ  َ كفََينۡكََٰ  انِ اََ 
 ٰ َََ 

96.  Those who 

adopt, along with 

Allah, another god. 

Then soon they will 

come to know.  

لوگ  ں    وہ  ی  ہ  ے 
 
ت ن  د رار 

 
ف و  کے    اللخ 

ھ 
 
ود    سات ب   دوسرا۔ معی  ری 

 
ق
 
عی کو    سو 

 
  ان

ے گا۔ 
 
ات و چ  لوم ہ 

 مع

َ الَِٰاًَ َ الٰلَِّ  مَعََ َ   يََعۡلَوُۡنَََ   ال ذَِينََۡ
 َََ يعَلۡمَُوۡنََ   فسََوۡفَََۚ اخَٰرََ

97.   And indeed, We 

know that your 

breast is straitened 

of what they say.  

  اور  

ً

ا
 
ی ی 
 
ں  ت ق ی  ہ  ے 

 
ت
 
ن ا چ  م 

ا  کہ  ہ 
 
ون ہ  گ  ی 

 
ی

مہارا    ہ ے 
 
ہ ت ی  و ا     سب  ے    س سے خ 

 
ہت
ک ہ  ن 

ں  ی   ۔   ہ 

َوََ َـقدَۡ  َل َنـَعلۡمَُ  يضَِيقُۡ انَ كََ 
 َ    ٰ  يقَُوۡلوُۡنََ   بَِاََ     َ صَدۡرُكََ



98.  So glorify the 

praises of your Lord 

and be of those who 

prostrate 

themselves.  

ح  ی 
سی 

 

پ
و 
 
ھ      جمد کے کرو    ت

 
ے    سات

 
ت ن    ب ر   ا

اؤ  اور   کی  و چ  ں۔ ہ  ے والوں می 
 
دہ کرت  شخ 

َ فسََب حَِۡ     َ َ رَب كَََِ بِِمَۡدِ      َ كُنَۡ وََ   
 َََ   ٰ     م ِنَ السٰجِدِينََۡ

99.  And worship 

your Lord until 

there comes unto 

you the certainty 

(death). *53 

ادت  اور   ے   کرو عی 
 
ت ن  ہاں    کی   ب ر   ا پ 

کہ ک 
 
مہار   ن

 
ت ے 
 
ات چ  اس آ  ن  امر    ے 

ی 
 
ب ی 

 
 53*۔   )  موت (  ت ق

َ    َ اعۡبدَُۡ  وََ ياَتِۡيكََ    َ حَتَّٰٰرَب كََ    
     اليۡـَقیَُِۡ

*53 That is Salat and worship of your Lord are the only 

means which can generate in you that power of sustenance 

which is required to stand resolutely against the troubles 

and afflictions you will inevitably encounter in the 

propagation of the message of the truth and reform of 

humanity. This will comfort you, fill you with courage and 

enable you to perform that divine mission for which you 

have been sent in the face of abuse, derision and obstacles. 

ا ہ ے،   *53
 
ی ش آن ہ ن 

 
م کو سات ق

 
وں سے ت

 
ی ی ن 
وں اور مص

 
لی ف
ک
 
ن ن ں ج  وں می 

 
ش
 
کوش غ  خق اور دعوت اصلاح کی  لی 

ی 
 
ی
ی 
 
عب
ب 

ی ہ ے  
 
ل شکب

امت سے م
 
ق
 
دگی رب ن ر اسن

ی  ماز اور ی 
 
و ضرف ن

 
ی ہ ے ت

 
ل شکب

ں م مہی 
 
ت اگر ت

 
لے کی ظاق ن  ا

 
ان کے مق

م کو اس  
 
ے گی ، اور ت

 
ھی ن ڑھات

مہارا خوصلہ ت 
 
دا کرے گی، ت ی  ھی ی 

ر ت  ں صت  م می 
 
ھی دے گی ، ت  

ت
سلی 
 

ں پ مہی 
 
ت ز ت ہی چ 

۔ پ 

و ج س   ے رہ 
 
دمت ن ر ڈت

 
س چ

ُ
ں ا لے می  ن  ا

 
وں کے مق

 
وں اور مزاحمی

 
وں اور مذمی ھر کی گالی   

ا ت ی 
 
اد ے گی کہ دی ی  ھی ی   

ت
ل   
ان
 
ق

مہارے رب 
 
ں ت ی می  ا م دہ  خ 

 
ا ہ ے۔  کی  کی ان

 
 رص

     
 


